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ನನ್ನ ಮಾತು 


ಸುಮಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯ ಡಾ!। ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ರಾಘವೇಂದ್ರ 
ಅವರು ಪ್ರೊ! ಹದಿಹಸನ್‌ರು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವ “ ಎ ಗೋಲ್ಡನ್‌ 
ಟ್ರಷರಿ ಆಫ್‌ ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಪೊಯಟ್ರಿ” ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ 
ನೀಡಿದ್ದರು. ಆ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲದ ನಂತರ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಓದಲು 
ತೊಡಗಿದಾಗ, ನನಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆಸಕ್ತಿ ರೋಮಾಂಚನಗಳು ಉಂಟಾದವು. 
ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಸೊಗಸೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರೇಮಿಗಳ 
ಮುಂದಿಡಬೇಕೆಂಬ ದೀರ್ಫಕಾಲದ ತುಡಿತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ರೂಪವನ್ನು 
ಅನುವಾದದ ಮೂಲಕ ನೀಡಿದ್ದೇನೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸರಿ ಸುಮಾರಿನಿಂದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೇ ಶತಮಾನದ ವರೆಗಿನ ಕವಿಗಳ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ನೀಡಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಿಲ್ಪ ಕವಿಗಳ ಹೆಸರೇ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಾಗಿವೆ. 
ಅವರ ಸಂಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಭಾಗಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿವೆ. 


ಸಸ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಹದಿಹಸನ್‌ ಅವರು ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕಾವ್ಯ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕು ಕೇಂಬ್ರಿಜ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ "ಪರ್ಷಿಯನ್‌ 
ಕಾವ್ಯ ಇತಿಹಾಸ'ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿ, ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿನ ಪರ್ಷಿಯದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ ಅಮೂಲ್ಯ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿ, ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸೃತ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಿಯರ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಾಸ್ವಾದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಇಂತಹ 
ಮಹತ್ವದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅನುವಾದ ಸಂಗ್ರಹದಿಂದ 
ಕೆಲವ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸುವ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಓದುಗರು ಇದರ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವಂತಾದರೆ, ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾರ್ಥಕವಾದೀತು. 
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ಕಾವ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶಕರೇ ಅಪರೂಪವಾಗಿರುವಾಗ, ಕಾವ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ "ಧ್ಯೇಯ' ವಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ವತಃ ಕವಿಗಳಾದ ಜರಗನಹಳ್ಳಿ 
ಶಿವಶಂಕರ್‌ ಅವರನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಕೇಳಿಕೊಂಡೆ. ಅವರು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಟಣೆಗೇ 
ಮೀಸಲಾದ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ ಕೃತಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವುದು ನನಗ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂತಸ 
ತಂದಿದೆ. 


ಕವಿ ಮಿತ್ರರಾದ ಜರಗನಹಳ್ಳಿ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 


29-09-2008 - ಡಾ. ವಿಜಯಾ ಸುಬ್ಬರಾಜ್‌ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಪ್ರಕಾಶಕರ ನುಡಿ 


ಡಾ. ವಿಜಯಾ ಸುಬ್ಬರಾಜ್‌ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಹಲವು ದಶಕಗಳ ಸೇವೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು. 
ಕಮಯತ್ರಿಯಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಕವಾಗಿ, ಲೇಖಕರಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಚಿರಪರಿಚಿತರು. 

ಇಂದಿನ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಪ್ರಬಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಕರಣಗಳ ವಿನಿಮಯವು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಜ್ಞಾನ, ಭಾಷೆಗಳ ವಿನಿಮಯದ ಕೊರತೆ ಇದೆ. 


ಡಾ. ವಿಜಯಾ ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿ 
ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು. 
ಶುಭದ ಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೆ ಕೆ. ಸಚ್ಚಿದಾನಂದನ್‌ ಅವರ ಮಲೆಯಾಳಿ 


ಕವಿತೆಗಳನ್ನು “ನನ್ನ ಮೈನಗರ' 1995 ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್‌ ಅನುವಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರೋವೀನಾಹಿಲ್‌ ಅವರ ಸ್ಟಾನಿಷ್‌ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು "ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿನ ಬಸಿರು' 2004 
ಹಾಗೂ ಆಫ್ರಿಕದ ಕವಿತೆಗಳು “ಕುಲುಮೆಯೊಳಗಿನ ಚಿಲುಮೆ' 2003 ಎರಡೂ 
ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರೊ. ಸಿ. ನಾಗಣ್ಣನವರು ಅನುವಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಈಗ ಡಾ. ವಿಜಯಾ ಸುಬ್ಬರಾಜ್‌ ಆ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನದ 
ಮುಡಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಗರಿಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹಂಜಾಲಾಹ್‌ 
ರುಡಾಕಿ ಕವಿತೆಗಳು 
ಅಬುಶುಕೂರ್‌ ಬಾಲ್ಕಿ 
ದಾಖೀಖಿ 

ಫಿರ್‌ ದೌಸಿ 

ಮನು ಚಿಹ್ರ 


ನಾಸಿರ್‌-ಇ-ಖುಸ್ರಾ 


ಉಮರ್‌ ಖಯ್ಯಾಮ್‌ 
ಮು-ಇಜ್ಜಿ 

ಇರಾಖಿ 

ಅಮೀರ್‌ ಖುಸ್ರೋ 
ಹಾಫಿಜ್‌ 
ಮೌಲಾನಾ ರೂಮಿ 
ಜಾಮಿ 

ಹಾತಿಫ್‌ 

ಮುಘಲ್‌ ಕಾವ್ಯ 


ಜಹಾಂಗೀರ್‌-ನೂರ್‌ ಜಹಾನ್‌ -ಸಂವಾದ 


ಪರಿವಿಡಿ 


104 
105 
106 


ಕವಿ ಪರಿಚಯ ; 


ಹಂಜಾಲಾಹ್‌ 


(1) 
ನನ್ನ ಪ್ರೇಮದ ಹುಡುಗಿ 
ಕೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯ ತಡೆಯೆ 
ನಾಗದಾಳದ ಬೀಜ 
ಬೆಂಕಿಯೂ ಬೀಜವೂ 
ಅವಳೇ ಅವಳಾಗಿರಲು 


ಬರುವ ಭಾಗ್ಯವೇನು? 
(2) 


ಸಿಂಹದ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ 


ಇದೆಯೆಂದಾದರೆ 
ಎದೆಗೆಡದೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗು 
ಕಸಿದುಕೋ ಅದನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ, ಗೌರವ, ಸಿರಿ 
ಅಧಿಕಾರವೋ ಇಲ್ಲ 
ಧೀರನಿಗೆ ಶೂರನಿಗೆ 
ಮುಖಾಮುಖಿ 
ದೊರೆವ ಸಾವೋ 


ಅಬ್ದುಲ್ಲಾನ ದರಬಾರಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದ. 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಹಂಜಾಲಾಹ್‌ ಕ್ರಿ. ಶ. 821-841ರ ವರೆಗೆ ಬದು 


ಕಿದ. 
ದ 


ಈತ 


10 


ರುಡಾಕಿ ಕವಿತೆಗಳು 


(ಕಲಿಲಾಹ್‌ ವಾ ದಿಮ್ನಾಹ್‌) 


(1) 
ಆದಮಾನ ಕಾಲದ ವರೆಗೆ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗದವರೊಬ್ಬರೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಭಾಷಿಕ ಬುದ್ಧಿವಂತ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಜ್ಞಾನದ ಬೆನ್ನಲ್ಲಿ ನಡೆದು 
ಎದೆಗಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊರೆದು ಇಳಿಸಿ 
ಸೆರೆಯಿಟ್ಟರು 
ಜ್ಞಾನವು ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ಉರಿವ ಹಣತೆ 
ಲೇಪಿತ ಮೈಲಿಗೆಯ 
ಕೇಡ ತಡೆಗೆ 


(2) 
ಓ ನೀನು ಶೋಕಿಸುತ್ತಿರುವೆ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವೆ 
ಮೌನದಲ್ಲಿ ಕಂಬನಿಗಳ 
ಮಿಡಿಯುತ್ತಿರುವೆ 
ಹೋದದ್ದು ಹೋಗಲಿ 
ಬಂದದ್ದು ಬರಲಿ 
ಆದದ್ದು ಆಗಲಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಕ್ಕೆ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಪರ್ಷಿ 


ಅಳುತ್ತಿರುವೆಯೇಕೆ? 

ಜಗತ್ತನ್ನು ಗುರಿಯನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸುಬೇಕೆನ್ನುವಿಯಾ? 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಗುರಿಗಳನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸಲೆಂದಾದರೂ 

ಅವರು ಬಲ್ಬರೇನು? 

ಹುಚ್ಚು ಅಬ್ಬರ ಬೇಡ 

ಹುಚ್ಚು ಅಬ್ಬರಗಳನ್ನು 

ಜಗತ್ತು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ 
ಶೋಕಿಸಬೇಡ 

ಶೋಕಕ್ಕೆ ಯಾರೂ 
ಕಿವಿಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ 

ಇಷ್ಟಾದರೂ ತರಬಲ್ಲೆಯೇನು 
ಕಳೆದು ಹೋದದ್ದನ್ನು 
ನಿನ್ನದೆಯನೊಡೆಯಲು 
ದುಃಖಿಗಳು 

ಸೇನಾತುಕಡಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಮಧು ಬಟ್ಟಲ ತರಿಸು - ಹಂಚು 
ಅವರನ್ನು ಸದೆಬಡಿ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸು 
ಕಷ್ಟಗಳೇ ಕೊರಳ ಬಳಸಿ 
ಉಸಿರು ಗಟ್ಟಿಸಿದಾಗಲೇ 
ಮನುಷ್ಯನ ಔನ್ನತ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ನಾಯಕತ್ವಗಳ ಅನಾವರಣ!! 
ಹೆಂಡದ ತಾಯನ್ನು (ದ್ರಾಕ್ಷಿ ಬಳ್ಳಿ) ಬಲಿಗೊಟ್ಟು 
ಅವಳ ಮರಿಗಳನ್ನು (ದ್ರಾಕ್ಷಿಯನ್ನು) 
ಹಿಡಿದು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿರಿಸ ಬೇಕು 
ತಾಯೊಡಲಿಂದ ಕಸಿಯುವುದು 
ನ್ಯಾಯವಲ್ಲವಾದರೂ 

-: ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮುರಿದು ಹಿಸುಕಿ 


ನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 
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ಸಾಯಿಸುವುದು ಬೇಡವೇ ಬೇಡ 
ಏಳು ತಿಂಗಳು ಅಮ್ಮನ 

ಹಾಲು ಕುಡಿದು 
ಅರ್ದಿಬಿಹಿಸ್ಟ್‌ನಿಂದ ಆಬಾನ್‌ನ 
ವರೆಗೆ ಬೆಳೆಯಲಿರಿಸು 

ಪುಟ್ಟ ಕೋಶದಲಿ 

ತಾಯ ಕೊರಳ ಹಿಚುಕಿ 
ಇಲ್ಲವಾಗಿಸು 

ಆಗ ಒಪ್ಪಿತವಾದೀತು 

ಧರ್ಮ ಧರ್ಮಾತೀತ 

ಕಾನೂನಿಗೆ 

ಏಳುದಿನ ಈ ಮಕ್ಕಳು 

ಸೆರೆಯ ಮೌನದಲಿ ಈ 
ಆಫಾತವ ಸಹಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಾವಾದರೂ 

ಅರಿವು ಮರುಕಳಿಸಿ 

ಸಿಟ್ಟು ಸೆಡವಿನಲಿ ಸಿಡಿದೆದ್ದರೂ 
ಎದೆಯುರಿಯಿಂದ 
ದುಃಖಾವೇಗದಿಂದ 

ಅಸ್ವಸ್ಥದಲಿ ಹೊರಳಿ ಹೊರಳಿ 
ಬೆನ್ನು ಕೀಯುವ ವರೆಗೆ 

ಬಿಕ್ಕಳಿಸಿ ಅತ್ತಾವು. 


ಉರಿವ ಬೆಂಕಿ ನೊರೆಯುಕ್ಕಿಸು 
ವುದಾದರೂ ಉರಿವೆದೆಯ 
ಬೆಂಕಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು 
ಆದರೆ ಎದೆಯುರಿಯ ನೊರೆ 
ಬೆಂಕಿ ನೊರೆಯಲ್ಲ 

ಅದು ಒಂಟೆಯ ಬಾಯಿ 
ಹೊರ ಚೆಲ್ಲುವ ನೊರೆ 
ಆಕ್ರೋಶದಿಂದ ಪಿಶಾಚಿ 
ಒರೆವ ನೊರೆ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಬುಸು ಬುಸು ಬುಸುಗುಡುವ 

ನೊಂರೆ 

ಆವೇಶ ಉದ್ದೇಗಗಳು 

ತಣ್ಣೀರಿದಾಗ ಗಡ್ಡೆ ಗಟ್ಟಿದ 

ನೊರೆಯ ಮೇಲು ಪದರವ 

ಸೆರೆಯ ಕಾವಲುಗಾರ 

ಸುಲಿದು ಬಿಡುತಾನೆ. 

ಆಗ ಆ ಮಕ್ಕಳ ಮೊಗ 

ವಜ್ರ ವೈಢೂರ್ಯ ಕಾಂತಿಯಲಿ 
ಳ ಫಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ಕೆಲವ ಕೆಂಪು ಹರುಳುಗಳಂತೆ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಬದಕ್ಷಾನದ ತಿಳಿಕೆಂಪು 
ಹರಳುಗಳಂತೆ 

ಮೂಗರಳಿಸಿ ಕಂಪು ಹಿಡಿದಾಗ 
ಮತ್ತೇರಿಸುವ ಕಸ್ತೂರಿ 
ಗೌರೋಜಿನದ ಸೊಂಪು ಕಂಪು! 
ದೊಡ್ಡ ಗಾತ್ರದ ಪೀಪಾಯಿ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವರ್ಷದ 
ವರೆಗೆ - ಏಪ್ರಿಲ್‌ ಮಧ್ಯದವರೆಗೆ 
ಗಮ್ಮತ್ತಾಗಿ ಕುಳಿತು ಬಿಡುತ್ತವೆ. 
- ಆಗೊಮ್ಮೆ ಮಧ್ಯ ರಾತ್ರಿಯಲಿ 
ಸರಿಸಿಬಿಡು ಮುಚ್ಚಳವ 

ನೋಡು ಕಾದಿಹುದು 
ನನಗೊಂದು ಪವಾಡ 

ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಭೆಯ ವರ್ತುಲ 
ಗಾಜು ಬಟ್ಟಲಲಿ ಕೆಂಪು ಹರಳು 
ಮೋಸಸಿನ ಅಂಗ್ರೆಯ ಕಾಂತಿ 
ಆಟ 

ಈ ಸುಗಂಧದ ಮಧುವ 
ಬಟ್ಟಲಲಿ ತುಂಬಿ 
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ಸಿಜಿಸ್ಥಾನದ ರಾಜ್ಯಪಾಲನ 
ಕುಶಲಕ್ಕೆಂದು ರಾಜಕುಮಾರ 
ಹೀರುತ್ತಾನೆ ಬಟ್ಟಲನೆತ್ತಿ 
ಮಾತುಗಾರನಾದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಗುಣಗಳ ಕೊಂಡಾಡು 
ಬರಹಗಾರನಾದಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸು 
ಅವನ ಹಿರಿಮೆ ಗೈಮೆಗಳ 
ಯಾರ ಹೊಗಳಿಕೆಗಾದರೂ 
ಮಿತಿಯಿರುವುದಾದರೂ 
ಇವನ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ 
ಮಿತಿಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ 
ರುಡಾಕಿ ಸಮಯಕ್ಕೆದ್ದು 
ನಿಲ್ಲ ದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಗರಬಡಿದು 


ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚಲ ನಿಂತಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿಯಿಲ್ಲ 


(5) 


(ನಸ್ರಬಿ ಅಹಮದ್‌ ಹೆರಾತಿನಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲ ನಿಲ್ಲುವ ಸೂಚನೆ 
ಕಂಡು ಬಂದಾಗ ರುಡಾಕಿ ಬರೆದ ಈ ಸಾಲುಗಳು ಆತನನ್ನು ಬುಖಾರಾಗೆ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು) 


ಸುಳಿಯುತ್ತಿದೆ ಗಾಳಿ 
ಆಕ್ಸಸ್‌ನದಿಯ ಕಂಪು ಹೊತ್ತು 
ಮರುಕಳಿಸುತಿದೆ ಮನಕೆ 

ಬಿಟ್ಟು ಬಂದ ಗೆಳೆಯರ ನೆನಪು 
ತನ್ನೆಲ್ಲ ಕರ್ಕಶತೆಯಿರಿಸಿಕೊಂಡೂ 
ಆಕ್ಸೆಸ್‌ ನದಿಯ ದಂಡೆಯ 
ಮರಳು ಚೀನಾದ ರೇಶಿಮೆಯ 
ನುಣುಪು ನುಣುಪಿನ 

ಅನುಭವ ಪಾದದಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಕ್ಷಸ್‌ನ ಶುಭಾಶಯಗಳ 
ನೆನಪಿಸಿಕೊ 

ಗೆಳೆಯುರು ಹಿಂತಿರುಗಿದ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ 


ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳ 
ಕೆನತಕ್ಕೆ ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗಿ 
ಕುಣಿಯುತ್ತಿದೆ. 


ಓ ಬುಖಾರಾ ಸು 
ಗೆಲುವಾಗು 

ಸಂತಸವ ಎದೆ ತುಂಬಿಸಿಕೊ 
ಆತುರಾತುರದಿ ಬರುತಿಹನು 
ಅಮೀರ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ 
ಬುಖಾರಾ ಬಾನಾದರೆ 
ಅಮೀರ ಚಂದ್ರಾಮನೆ ಸೈ 
ಚಂದ್ರಾಮನೀಗ 

ಆಕಾಶದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 
ಬುಖಾರ ಸೈಪ್ರೆಸ್‌ 

ಈಗಸೆ ಸೃುಪ ಪ್ರಸ್‌ ಉದಾ ಬನದ 
ಹಾದಿಯನ್ಲಿದೆ. 


(6) 
ಕಪ್ಪ ಕಣ್ಣಿನ ಸುಂದರಿಯ ರೊಂದಿಗೆ 
ಸುಖವಾಗಿರು 
ಈ ಪ್ರಪಂಚವೊಂದು ಭ್ರಮೆ 
ಧೂಳಿನ ಮೋಹ 
ಬಂದುದಕೆ ಬೇಸರ ಬೇಡ 
ಹೋದುದನು ಮತ್ತೆಂದೂ ಕರೆಯಬೇಡ 
ಕಪ್ಪ ಗುಂಗುರು ಕೂದಲಿನ 
ಹೆಣ್ಣು ನನಗಿರಲಿ 
ಅಪ್ಸರೆಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಹೊತ್ತು 
ಹುಟ್ಟಿದ ಚಂದ್ರಮುಖ 
ನನಗಿರಲಿ 
ತಾನುಂಡೂ ಕೊಟ್ಟವನು 
ಭಾಗ್ಯವಂತ 
ತಾನೂ ಉಣ್ಣದೆ 
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ಉಣಲೂ ಕೊಡದೆ 
ಉಳಿದವನು ನಿಜದಿ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ 
ದೇವರೆ! ಈ ಪ್ರಪಂಚ 

ಸಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುವ ಮೋಡ 
ಮಧುಬಟ್ಟೀ'ನು ನೀಡು 
ಆಗುವುದೇನಾದರೂ ಆಗಲಿ! 


(7) 
ಮನಸು ಬುಖಾರಾ ಮತ್ತು 
ತರಾಜದ ದೇವರುಗಳಿಗೆ ತುಡಿವಾಗ 
ಮೆಕ್ಕಾದೆಡೆಗೆ ಮುಖಮಾಡುವುದೇಕೆ/ 
ದೇವರು ಬಯಸುವುದು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಪ್ರೇಮಿಯ ಆತ್ಮ ಸಮರ್ಪಣೆ 
ದೀರ್ಫ ದಂಡ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ 


(8) 
(ಶಹೀದನ ಮರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಸಾಲುಗಳು) 


ಶಹೀದನ ಪಯಣ ಮುಗಿಯಿತು 
ನಾನೂ ಈಗ ಸಜ್ಜಾಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 
ನಾವು ಕಳೆದು ಕೊಂಡದ್ದೇನೆಂದು 
ಯೋಚಿಸು- 
ಕಣ್ಣು ಎರಡು ಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಬುದ್ದಿ ಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ಸಾವಿರ 
ಮಂದಿಯನ್ನು 

(9) 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯಿದ್ದಂತೆ 
ದುಃಖದಲ್ಲೂ ಹೊಗೆಯಿದ್ದರೆ 
ಮುಳುಗುತ್ತಿತ್ತು ಜಗತ್ತು 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಮುಗಿಯದ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯೊಂದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಶೋಧಿಸು 
ಜಗದೊಳಗೆ ಸಿಗಲಾರ 
ಸುಖಿಯೊಬ್ಬನೂ!! 


ಕವಿ ಪರಿಚಯ : ಅಬುರುಡಾಕಿ ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಜನಕ. ಪರ್ಷಿಯನ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಪ್ರಗಾಥ, ಭಾವಗೀತೆ, ಚೌಪದಿ, ಮತ್ನವೀಸ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ 
ರಚಿಸಿದ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 13 ಲಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಕಾವ್ಯ 
ರಸಿಕರಿಂದ ಸಹೃದಯರಿಂದ ದರಬಾರಿನ ಕವಿಗಳಿಂದ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಭಾರತೀಯ 
"ಪಂಚತಂತ್ರ'ವನ್ನು ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ 
ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ 200 ಪದ್ಯಗಳು 
ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳು "ಕಲಿಲಾಹ್‌ ವಾಹ್‌ ದಿನ್ನಾಹ್‌' ನಿಂದ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿವೆ. 
ಕ್ರಿ. ಪ. 941ರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದ. 
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ಅಬುಶುಕೂರ್‌ ಬಾಲ್ಕಿ 


ಮಾತಿಗಿಂತ ಮೇಲಾದ್ದು 
ಮತ್ತೇನೂ ಇಲ್ಲವಾದರೂ 
ಮಾತುಗಾರ ಸುಶಿಕ್ಷಿತನಲ್ಲವಾದರೆ 
ಮಾತಿಗೇ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ 

ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಾತು. 
ಸುಂದರವಿರಲು ಭದ್ರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ದಂತಕತೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಾರಿಹೋಕನ ಕೈಯೊಳಗೆ 
ಬಡಕ್ಷಾನನ ರತ್ನವೂಲೆ 

ಅಗ್ಗದಲಿ ಬಿಕರಿಯಾಗುತ್ತದೆ 

ರತ್ನ ಸಂಗ್ರಹಕಾರನಿಗೆ 

ಆದರೆ ಅದೇ ರತ್ನವು 

ದೊರೆಯ ಬೆರಳಿನುಂಗುರ 
ದಿಂದ ಬಂದರೆ ರತ್ನ 
ಸಂಗಹಕಾರನ ಕುತೂಹಲದ 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ 
ನಷ್ಟದ ಹೊರತು ಲಾಭವೇನನೂ 
ಗಳಿಸಲಾಗದ ಮಾತುಗಳೇಕೆ ನಿನಗೆ? 
ನಾ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ - 

ಮಾತಿಗೆ ನಾಲಿಗೆ ಇದೆಯಂತೆ 
ವಜದಂತೆ, ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದ 
ಚಾಕುವಿನಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಬಲ್ಲ 
ತೀಕ್ಷಣತೆ ಇದೆಯಂತೆ 
ಧರ್ಮಪೀಠ, ಅರಮನೆಗಳನ್ನೂ 
ಉಚ್ಛಾಟಸ ಬಲ್ಲುದು ಮಾತು 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಹುತ್ತದೊಳಗಿನ ಹಾವನ್ನು 
ಹೊರಹಾಕಬಲ್ಲದು ಮಾತು. 
ಮಾತು ವಿಷಕಾರಕವೂ ಹೌದು 
ವಿಷಹಾರಕವೂ ಹೌದು 
ಬಿಸಿ-ತಂಪು-ಕಹಿ-ಸಿಹಿ 
ಮಾರಕ-ಪರಿಹಾರಕ 
ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವೂ ಹೌದು 
ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ 
ಕೆಡು ಮಾತು ಹುತ್ತದಿಂದ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಹಾವಿನಂತೆ 
ಅದೇಕೇ ಅದರಿಂದ 
ದೂರವಿರು ರಕ್ಷಿಸಿಕೋ 
ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಚ್ಚದೆ 
ಸುಲಭದಲಿ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಜ್ಞಾನ ಪಡೆಯಲೆತ್ನಿಸು ಬೇಗ 
ಬುದ್ಧಿ ಔನ್ನತ್ಯಗಳಿಂದ ಅದು 
ನಿನ್ನನಲಂಕರಿಸುವುದು 
ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವವನು 
ಬುದ್ದಿವಂತನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಬುದ್ಧಿವಂತನದವನು 
ಎತ್ತರದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಬಯಸಿ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳೂ ಬಾಗುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿಲ್ಲವೇನು? 
ದೀರ್ಫಾಯು ದೀರ್ಫಾಧಿಕಾರ 


ಗಳಿದ್ದರೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ನೆರವಿನ ಯಾಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆ 
ಆದರೆ ನನ್ನ ರಕ್ಷಿಸುವವರು 

ಯಾರು? 

ರಕ್ಷಕನಿಗೆ ರಕ್ಷೆ ಜ್ಞಾನ! 
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ಜ್ಞಾನದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿ 

ಚಾರಿತ್ರ ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂತನೊಬ್ಬ ನುಡಿದ ಹೀಗೆ 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ 

ಆಶ್ರಯ ವೀಯುತ್ತದೆ 
ಹಾದಿತಪ್ಪಿದಾಗ 

ಸರಿಹಾದಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. 


ಕವಿ ಪರಿಚಯ : ಅಬುಶುಕೂರ್‌ ಬಾಲ್ಕಿ ರುಡಾಕಿಯ ಸಮಕಾಲೀನ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಿ.ಶ. 947ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ. ಆದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು “ಆ ಫ್ರಿನ್‌ ನಾಮಾಹ್‌' ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ` 
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ದಾಖೀಖಿ 


ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂಬುದೇ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 

ಅವಳ ತುಟಿಗಳಿಂದ (ಬಲವಂತದ) 
ಅಗಲಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಅವಳ ಕುರುಳುಗಳು 
ಚೇಳಿನಂತಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ವಾದರೆ 
ನನ್ನಾತ್ಮಕೆ ಚೇಳುಕೊಂಡಿಗಳು 
ಇಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ 

ಅವಳ ತುಟಿಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ಹಲ್ಲುಗಳು) ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
(ನಿದ್ದೆಯಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ) ನನಗೆ 
ಬೆಳಗಿನವರೆಗೆ ಗೆಳೆಯರೇ 
ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 

ಸೌಂದರ್ಯದ ಸಾಕಾರವೆ 
ಅವಳಾಗಿರದಿದ್ದಲ್ಲಿ 

ಅವಳ ಪ್ರೀತಿಯೊಂದಿಗೆ 

ನನ್ನಾತ್ಮ ಬೆಸೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಗೆಳೆಯನೇ ಇಲ್ಲದೆ 
ಬದುಕಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 

ಬದುಕೇ ನನಗೆ 
ಬೇಡವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ಕವಿ ಪರಿಚಯ : ಮಹಮ್ಮದ್‌ ದಾಖೀಖಿ ಸನ್ನಾನೀದ್‌ನ ರಾಜಕುಮಾರರಾದ ಮನ್ಸೂರ್‌ 
ಮತ್ತು ನೂಹ್‌ರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಕ್ರಿ. ಶ. 979ರಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಯಾಗಿ ಸತ್ತ. ಫಿರ್‌ದೌಸಿ ಬರೆದ 
“ಷಾಹ್‌ನಾಮ'ದ ಮೊದಲ ಒಂದುಸಾವಿರ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಈತ ರಚಿಸಿದ. 
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ಫಿರ್‌ದೌಸಿ 
(ಸುಲ್ತಾನ್‌ ಮಹಮ್ಮದ್‌ನ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ವಿಡಂಬನ ಕವಿತೆ, - 
ಷಾಹ್‌ ನಾಮಾದಿಂದ) 


ಓ ಜಗದ್ದೀಜೇತ ಮಹಮ್ಮದನೇ 
ಯಾರಿಗಂಜದಿದ್ದರೂ ಬೇಡ 
ಆದರೆ ಆ ದೇವನಿಗೆ ಅಂಜಿ ನಡೆ 
ನನಗೂ ಮೊದಲು ಈ 

ಭೂ ಮಂಡಲವನಾಳಿದವರೆಷ್ಟು 
ಮಂದಿಯೋ - ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ! 
ಸ್ಥಾನಮಾನ, ಅಧಿಕಾರ ಅಂತಸ್ತು 
ಕಿರೀಟ- ಸಿಂಹಾಸನ -ಸಿರಿತನಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮೀರಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಷ್ಟೆಲ್ಲಾ!! 
ಸ್ವರ್ಣ ಮೋಹದ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಹ 
ದೊರೆಯ ಮೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿಳಿದವರಾರೂ 

ಇಂದು ಸಿಂಹಾಸನ 

ನಿನ್ನದಾಗಿರ ಬಹುದು. 

ಹಾಗೆಂದು ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಮಾತಾಡಬಹುದೆ ಮನಬಂದಂತೆ 
ನನ್ನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮನಸ್ಸು 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲವೆ? ಅಥವಾ 
ಕೊಲೆಗಡುಕು ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಗಹಿಸಲಿಲ್ಲವೇ? 

ಕಾಫಿರನೆಂದು ನನ್ನ ಕರವೆಯೇನು? 
ನಾನೊಂದು ಪುರುಷ ಸಿಂಹ 
ಕುರಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವೆ ಹೇಗೆ? 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ನನಗೆ ಸಾವಿನ ಬೆದರಿಕೆಯ 
ಹಾಕಿದೆ: 

ಆನೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿಸುತ್ತೇನೆಂದೆ 
ತುಳಿಸಿ ನೈಲ್‌ ನದಿಯ 

ದಂಡೆ ಮರಳಿನಂತೆ 
ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆಂದೆ! 
ನನ್ನೆದೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾದಿ 

ಅಲಿಯರ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವವರೆಗೆ 
ಬೆದರಿಕೆಯ ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲ 
ಜಗತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ 
ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ 

ದೊರೆಗಳು ಆಳುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಎದೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ 

ನನ್ನ ಸಂದೇಶ - 

“ಫಿರ್‌ ದೌಸಿಯ ನೇರ 

ನಿಷ್ಟುರ ಆತ್ಮ ಶಾಹನಾಮ 
ಸುಲ್ತಾನ್‌ ಮಹಮ್ಮದನಿಗೆ 
ಅಂಕಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ” 

“ವಿಚಾರ ಮಾತು ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ 
ಸಂಪನ್ನ ಈ ಭಂಡಾರವನ್ನು 
ಪ್ರವಾದಿ ಮತ್ತು ಅಲಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ” 
ಫಿರ್‌ದೌಸಿಗೆ ಸಮನಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿಭೆಯಲಿ ಹಾಗೂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಲಿ 
ಎಂಬತ್ತನೇ ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲಿ 

ಆಸೆ ಭರವಸೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಏಕಕಾಲದಲೀಗ ಮಣ್ಣು ಪಾಲಾದವು 
ವೇಗದೋಟದಲಿ ಸಾಗುವ 

ಈ ಭೂಮಂಡಲದಿ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೆಂಬುದೇ 

ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ನನಗೆ 
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ನಫೆಯ ಭರವಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟೊಂದು ನೋವು ಸವಿದೆ 
ಉಜ್ಜ್ವಲ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲಿ 
ಎರಡು ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಪದ್ಯಗಳ ಕಟ್ಟಿದೆ 

ಅವೆಲ್ಲವೂ ರಾಶಿ ರಾಶಿ 

ಶಬ್ದ ಚಿತ್ರಗಳ ಮೆರವಣಿಗೆ 
ಖಡ್ಗಗಳು ಬಾಣಗಳು ಬಿಲ್ಲುಗಳು 
ತೊಗಲ ಚಬುಕುಗಳು 

ವೀರ ಯೋಧರ ಶಿರಸ್ತಾಣಗಳು 
ಢಾಲುಗಳು: ಕವಚಗಳು 
ಧಾಳಿಕಾರರ ಕೆಡವಲು 

ಇರಿಸಿದ ಜಾಣ ಬಲೆಗಳು 
ಮರು ಭೂಮಿಗಳು ಸಮುದ್ರಗಳು 
ಬತ್ತಿದ ನದಿ ತೀರಗಳು 
ತೋಳಗಳು ಸಿಂಹಗಳು 

ಆನೆಗಳು ಚಿರತೆಗಳು 
ಮಾಟಗಾತಿಯರು 

ಡ್ರಾಗ್ಯನ್‌ಗಳು ಮೊಸಳೆಗಳು 
ರಾಕ್ಷಸರ ಮೋಸ 

ದೆವ್ವಗಳ ಮಾಯೆ ಮತ್ತು 
ಸ್ಪರ್ಗದತ್ತ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಿರುವ 
ಆತ್ಮ ಸಂಕಟದ ಕೂಗುಗಳು 
ಯುದ್ಧವೀರರು ದ್ವಂದ್ವ 

ದ್ವಂದ್ವ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು 
ವೀರ ಸೇನಾಧಿಕಾರಿಗಳ 
ಪ್ರಲಾಪಗಳು ಪ್ರತಿಶೋಧಗಳು 
ಖ್ಯಾತನಾಮ ದೊರೆಗಳಾದ 
ತೂರ್‌, ಸಲ್ಮ, ಅಫ್ರಾಸಿಯಾಬ್‌ 
ಕಯ್ಕಾ ಅಸ್‌, ಖೇ ಖುಸ್ರಾ 
ಉಕ್ಕಿನ ದೇಹದ ರುಸ್ತುಂ; 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ದಾರಾನ ಮಗ ದಾರಾ ಬಹಮನ್‌ 
ಮತ್ತು ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌, ದೊರೆಗಳ ದೊರೆ 
ಅರ್ದಾಶಿರ್‌ ಅವನ ಮಗ ಶಾಪೂರ್‌ 
ಬಹ್ರಾಂಗುರ್‌ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವಂತ 
ನುಸೀರ್‌ವಾನ್‌ 

ಈ ಎಲ್ಲಾ (ಪಿಪ್ಲಾದಿಯಾನ್‌ 
ಕಯಾನಿಯಾನ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಸಾನಿಯಾನ್‌) 
ದೊರೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಮರಳಿ ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಅನಂತಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಮರೆತು 
ಮರೆಯಾಗಿದ್ದವರು 

ನನ್ನ ಕವಿತೆಯ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 

ಜೀವ ಪಡೆದು ಎದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 
ಏಸುವಿನಂತೆ ನಾನು ಅವರ 

ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕರೆದದ್ದಷ್ಟೇ 

ಸಾಕು - ಸಮಾಧಿಗಳಿಂದ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೇ ಎದ್ದು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅವರಂತೆಯೇ 
ಅಮರವಾಗಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ. 
ಚಿರಂತನವಾಗಿ ಉಳಿಯ 

ಬೇಕೆಂದು ಕಲ್ಲು ಮಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಕುಸಿದು ನಾಶವಾಗಿಯೇ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ ಕಾಲ ಪ್ರವಾಹವಾದಲಿ 
ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ನಾನು ನನ್ನ ಕವಿತೆಯ ಸಾಲುಗಳಿಂದ 
ನಿನಗೊಂದು ಸ್ಮಾರಕವ ಕಟ್ಟಿ 

ಗಾಳಿ ನೀರುಗಳ ಆಫಾತದಿಂದ 
ಉಳಿಸಿ ಚಿರಂತನ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ 
ಇರಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ 

ಈ ಸ್ಮಾರಕ ಕಾಲಾತೀತ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ 
ಇದನ್ನೋದುವ ಜಾಣರು 

ಮತ್ತೂ ಜಾಣರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
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ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ ನ್ಯಾಯವಾದಿ 
ನೀನಾಗಿದ್ದರೆ 

ನನ್ನ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 

ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ 

ಮಹಾದ್ಭುತ ಕಲಾಕೃತಿ ಇದೆಂದು 
ಅನನ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಿದೆಂದು 

ಒಪ್ಪಿ ಭಾಷೆಗೆ ನ್ಯಾಯಸಂದಿದೆ 
ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ 

ನನ್ನ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗವಾಗಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಬೀಜಗಳು 
ಹಿಂದೆಂದೂ ಬಿತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 

ನನಗೂ ಮೊದಲು ಕವಿಗಳಿದ್ದರು 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರು 

ಆದರೆ ನನ್ನಂತೆ ನನ್ನ ಶೈಲಿಯಂತೆ 
ಬರೆದವರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? 
ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ! 

ನನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ದೊರೆ ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದರೆ 
ನಾನಿಂದು ಸಿಂಹಾಸನವನೇರಿ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ 

ಅಜ್ಞಾನಿಯಾದವನು ಎಂದಾದರೂ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ರಕ್ಷಕನಾಗ ಬಲ್ಲನೇ? 

ವೀರ ಯೋಧನ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯ 
ಅರಿಯಬಲ್ಲನೇ? 

ಸುಲ್ತಾನನ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯತೆಯ 
ಗುಣವಿಲ್ಲದಿರಲು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೋಗ್ಯತೆ ಕಾಣವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 
ದೊರೆಯಿಂದ ದೊರೆತದ್ದು ನನಗೆ 
ಹೆಂಡಕಾಗುವಷ್ಟು ಬೆಲೆ ಮಾತ್ರ 
ಅರಮನೆಯ ಛಾವಣಿಯಿಂದ 
ಉದುರಿದ್ದೂ ಹೆಂಡಕ್ಕಾಗುವಷ್ಟು ಬೆಲೆ! 
ಅಯೋಗ್ಯರನ್ನು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳುವುದು 
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ಸುಖದ ದಾರಿಗಳ ಕಳೆದು ಕೊಂಡಂತೆ 
ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಳೋರಗವ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ 
ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ದ್ರಾಕ್ಷಿ 
ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಕಂಟಿಗಳಿಂದ ಅಂಜೂರ 
ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ 

ಕೆಟ್ಟಮರವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಸಿದರೂ ಕೆಡುಕು ಬಿಡದು 
ಎಲಿಸಿಯಸ್‌ ನದಿಗಳಿಂದ 

ನೀರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 

ಜೇನನ್ನೇ ಹಾಯಿಸಿದರೂ 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಂಗಿ ನೊಣೆದು 
ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವದಂತೆ 

ಕಹಿ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದು. 
ಸುಗಂಧಿಗಳ ಹಾದು ಸಾಗಿದರೂ 
ಸಾಕು-ಉಟ್ಟುಡುಗೆಯೆಲ್ಲವೂ 
ಗಂಧ ಸಿಂಧೂರ ಸ್ಥಿಗ್ಗ! 

ಇದ್ದಿಲ ವ್ಯಾಪಾರಿಯ ಸಂಗ ಸಾರಲು 
ಇದ್ದಿಲ ಕಪ್ಪಲ್ಲದೆ 

ಮತ್ತೊಂದು ಬೇರೆ ಬರಲುಂಟೆ/ 
ಕೆಡುಕರ ಸಂಗದಿಂದ 

ಕೇಡು ಘಟಿಸುವುದು ಅಸಹಜವಲ್ಲ 
ಕತ್ತಲು ರಾತ್ರಿಯ ಬಿಟ್ಟಿರದು 
ಅಂತೆಯೇ ಕೇಡು ಕೆಟ್ಟವರ 
ತೊರೆದೆಂದೂ ದೂರವಿರದು 

ನೀಚ ಕುಲ ಜಾತನಲಿ 

ಅಸೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರದು 
ಎಥಿಯೋಪಿಯಾದವನನ್ನು 
ಮೀಯಿಸಿ ಎಷ್ಟೇ ತೊಳೆದರೂ 
ಕಪ್ಪ ಬಣ್ಣ ಬಿಡುವುದುಂಟೆ 
(ಎಥಿಯೋಪಿಯನನ ಕಪ್ಪು 
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ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ; ಚಿರತೆಯ 

ಮೈಯ ಚುಕ್ಕಿಗಳು 
ಮರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 
ನೀಚನಿಂದಲಿ ಒಳಿತ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು - ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ 
ಧೂಳೆರಚಿ ಕೊಂಡಂತೆಯೇ !! 
ಅವನನ್ನು ಅವನಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ 
ದೇವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಲು ಅದು 

ದೈವ ರಹಸ್ಯವೆ ಇರಬೇಕು 

ಆ ರಹಸ್ಯಕ್ಕೆ ಕೀಲಿಕೈ ಸಿಗದು. 
ಬಾಯಿ ಮಾತಿನ ಭರವಸೆಗಳಿಂದ 
ಹಿರಿತನವನಳೆಯದಿರು 
ನುಡಿದರ್ಧವನಾಚರಿಸಿದರೆ 
ಇನ್ನೂರು ಭರವಸೆಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸರಿತೂಗಲಾರವು. 

ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಪಡ್ಕಗಳ 
ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ - ದೊರೆಗೆ ಮುಂದಾದರೂ 
ಸರಿ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಾಗಲಿ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಕವಿಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಕಾಣದಿರಲಿ 
ಅವರ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕವಿತೆಗಳಿಂದ 
ತಲೆತಗ್ಗಿಸುವಂತಾಗದಿರಲಿ. 


(ಜಾಲ್‌ ನ ಮಡದಿ ರುಡಾಬಾಹ್‌ ಕುರಿತು) 


ಪರದೆಯ ಹಿಂದೆ ಒಂದು 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಮುಖವಿದೆ 

ಆ ಮುಖ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಿಗಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿದೆ 

ನಖಶಿಖಾಂತ ದಂತದ 
ಪುತ್ತಳಿಯಂತೆ 
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ಮಾಟದಲಿ ವಸಂತದಂತೆ 

ನಿಲುವಿನಲಿ ಎಲ್‌ ಮರದಂತೆ 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ 

ಕಸ್ತೂರಿ ಕುಣಿಕೆಗಳೆರಡು 

ಕೂದಲೋ ಸರಪಳಿಯ ಕೊಂಡಿಗಳು ! 
ದಾಳಿಂಬೆ ಹೂಗೆನ್ನೆ; ಬೆಂಕಿ ತುಟಿ 
ಅಚ್ಚ ಬಿಳುಪಿನೆದೆಯಿಂದ 

ಒಗೆದ ದಾಳಿಂಬೆ ಮೊಗ್ಗೆರಡು 
ಕಣ್ಣೆರಡು ತೋಟದಲಿ 

ಅರಳಿನಿಂತ ನಾರ್ಸಿಸಸ್‌ಗಳು 

ಕಾಗೆ ಕಪ್ಪನು ಕದ್ದ ಕಣ್ಣೆವೆಗು 
ಪಪೈರಸ್‌ನ ತೊಗಟೆ ಬಿಲ್ಲಿನ 

ಮೇಲೆ ತರಾಜ್‌ ಬಿಲ್ಲಿನಂತಿಹ ಹುಬ್ಬುಗಳು 
ಚಂದ್ರನ ನೀ ಬಯಸುವಿಯಾದರೆ 
ಅವಳ ಮುಖವಿದೆ 

ಕಸ್ತೂರಿ ಗಂಧ ಬಯಸುವಿಯಾದರೆ 
ಅವಳ ಸೂಗದ ಮೈ ಕಂಪಿದೆ 

ಇಳಿ ಬಿದ್ದ ಜಡೆಮುಂಗುರುಳು 
ಒಂದರೂಡನೊಂದು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು 
ಸುಗಂಧ ಸುರಿವ ಕೊಂಡಿಗಳಾಗಿವೆ 
ಕಲಾತ್ಮಕ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳೋ 

ಕಸ್ತೂರಿ ಲೇಪಿತ ಬೆಳ್ಳಿ 
ಲೇಖನಿಗಳಾಗಿವೆ 

ಸೂಸುವ ಸುಗಂಧದ ಮೈಯವಳು 
ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆ ಹೊಳಪಿನಲಿ 
ಹೊಳೆ ಹೊಳೆವ ಕಾಂತಿ ಕೆನ್ನೆ 
ಅಪ್ಪರಸಿ ರನ್ನೆ ಚೆನ್ನೆ!! 


(ರುಸುಂನ ಮಡದಿ ಸೋಹಾಬ್‌ನ ತಾಯಿ ತಾಹ್‌ಮಿನೆಹ್‌ ಕುರಿತು) 
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ಸೇವಕಿಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಣುಕಿದೆ ಚಂದ್ರಮುಖ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಬಣ್ಣ ಗಂಧಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ 
ಬಿಲ್ಲ ಹುಬ್ಬು ಕುಣಿಕೆ ಜಡೆ 
ಸೈಪ್ರಸ್ಸ್‌ನ ನಿಲುವು 

ಸಕ್ಕರೆಯ ಸವಿ ತುಟಿ 
ಸಕ್ಕರೆಯ ನಾಲಿಗೆ 

ಮುತ್ತು ತುಂಬಿದ ಬಾಯಿ 
ಹರಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ಶುಕ್ರ ಸಖ ಇವಳೆಂಬ ಭಾವ 
ಹೊಳೆವ ಆತ್ಮ 

ಪರಿಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸು ದೇಹ 
ಮಣ್ಣ ಗುಣಕತೀತ ಭಾವ 


(ರುಸ್ತುಂ ನ ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರತಾಪ - ಆಶ್ಶ ಬಸ್‌ನ ಸಾವು) 


ರುಸ್ತುಂ ಅಬ್ಬರಿಸಿ ನುಡಿದ 
“ಎಲವೋ ಸಮರ ಬೇಕೆಂದೆಯಾ 
ಬಂದನಿಗೋ ನಿನ್ನ ಶತ್ರು 

ನಿಂತ ನೆಲೆಯಿಂದ ಕದಲದಿರು 
ಅಶ್ವ ಬಸ್‌ ನಕ್ಕ: ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡ 
ಜೀನುಗಳ ನೆಳೆದು ಬಿಗಿದ 
ನಕ್ಕು ನುಡಿದನವಗೆ 

ಹೆಸರೇನು ನಿನಗೆ? 

ಶಿರತರಿದ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಅಳುವರಾರೆಂದೇ?” 
ಉತ್ತರವನಿತ್ತರುಸುಂ 

ಸಂಧಿಸಿದ ಈ ಎಡೆ ಏಕೆ 
ಹೆಸರ ತಿಳಿಯ ಬಯಸುತ್ತಿಹೆ? 
ಓ ದುಷ್ಟನೇ 


4 $ 
"ನಿನ್ನ ಸಾವೆಂದು ನನ್ನಮ 
ಇ. ಕ್ರ 
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ನನಗೆ ಹೆಸರನಿಟ್ಟಿಹಳು 
ನನ್ನ ಯುದ್ಧಾ ಸ್ತವನ್ನೇ ನಿನಗೆ 
ಶಿರಸ್ತಾಣವಾಗಿಸಿದೆ ಈ ಲೋಕ” 


ಬಿಲ್ಲನೆತ್ತಿ ರುಸ್ತುಂ 

ಕೈಗಳಿಂದ ನೇವರಿಸಿದ 

ಸಿಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸಿದ 
ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದೊಂದು ಬಿಳಿಯ 
ಬಾಣವ ಸೆಳೆದ 

ಲೋಹ ಹೊಳಪಿನ ತುದಿಯ 

ಬಾಣಕ್ಕೆ ಹದ್ದು ಗರಿಯ ಬಾಲ 
ಬಾಣವ ಹಿಡಿದು ಉಜ್ಜಿದ 

ಎಲ್ಕ್‌ನ ಚರ್ಮ ಚೀಲದಲಿ 
ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನಿರಿಸಿದ 

ಎಡಗೈಯ ಕಂಬವಾಗಿಸಿ ಬಲಗೈಯ ಬಾಗಿಸಿದ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮಿತ್ತು ಸದ್ದು 
ಹೆಡೆಯೇರಿಸಿ ಸೆಳೆದ 

ಕಿವಿ ತುದಿಯವರೆಗೆ 

ಬೆರಳ ಹಿಡಿತವು ಸಡಿಲಾಗೆ 

ಶರವೇಗ ಓಫದಲ್ಲಿ 

ಅಶ್ವ ಬಸ್‌ನ ಬೆನ್ನ ಮೂಳೆಯ 
ಸಿಗಿದು ನುಗ್ಗಿತು ಹೋಳಾಗಿಸಿ 
ಅಶ್ಕಬಸ್‌ನ ಮೂಳೆ ಸೀಳಿದ 
ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲಿ ಸ್ವರ್ಗ ಚುಂಬಿಸಿತು 
ರುಸ್ತುಮನ ಹಸ್ತವನು 

ವಿಧಿ ಹೇಳಿತು - ಪಡೆದುಕೋ 

ಸಾವು ನುಡಿಯಿತು - ಘಾತಿಸು 

ಸ್ವರ್ಗ ಉದ್ಗರಿಸಿತು ಉಘೇ ಉಘೇ ! 
ದೇವ ಕನ್ಕೆಯರು ನುಡಿದರು - ಅದ್ಭುತ! 
ಅದೇ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಬಸ್‌ನ 
ಆತ್ಮ ಅಂತಿಮ ಪಯಾಣದತ್ತ ಸಾಗಿತು 
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ನೀನೆನ್ನುವೆ, ತಾಯಿ ಬಸಿರಲ್ಲಿ ಬರಬಾರದಿತ್ತು 
ಎಂದೆಂದಿಗೂ. 


(ಸಿಯಾವುಷ್‌ನ ಸಾವನ್ನು ಕುರಿತು ರುಸ್ತುಂ ನ ವಿಲಾಪ) 


ರಾಜಕುಮಾರರಲ್ಲಿ ಸಿಯಾವುಷ್‌ 
ನಂತಹ ಉದಾರಿ ವಿವೇಕಿ ಸ್ವತಂತ್ರ - ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಕಾಣೆ 
ಆ ಮುಖ ವಿಶಾಲ ವಕ್ಷ 
ರಾಜಠೀವಿ, ಅಯ್ಯೋ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೆಂದೂ ಇಂಥವನ 

ಕಾಣ ಬಲ್ಲೆವೆ! 

ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲಿರಲು 

ಚೈತನ್ಯ ಚಿಲುಮೆ 
ಸಭಾಮಧ್ಯದಲಿ ಮಕುಟ ಪ್ರಾಯ 
ಸಮರದಲಿ ಸಿಂಹ ಶೂರ 

ಭೀಕರ ವ್ಯಾಘ್ರ 

ಭಯಂಕರ ಚಿರತೆ 

ಎರಗಿದರೆ ಅರಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬೆರಳುಗಳೆ ಬಿಡಿಸಲಾಗದ ಪಂಜು 
ಕೊನೆಯುಸಿರ ವರೆಗೆ 
ಸಿಯಾವುಷ್‌ನ ಸಾವಿನ 
ಸೇಡೊಂದೇ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಮೆದುಳಿನಲ್ಲಿ 

ಅವನಿಗಾದ ಅನ್ಕಾಯಕ್ಕೆ 

ಶತ್ರುಗಳ ಸದೆ ಬಡಿದು 

ಮುಯ್ಯಿ ತೀರಿಸದೆ ತಣಿಯೆ 
ಕಂಬನಿಯ ಕಣುಂಬಿ 
ಸೆಣಸುತ್ತೇನೆ 

ನನ್ನೆದೆಯ ಉರಿಗೂ ಮಿಗಲಾಗಿ 
ಉರಿಹಚ್ಚಿ ಲೋಕವನ್ನೇ 
ಸುಡುತ್ತೇನೆ. 

ತುರಾನಿನತ್ತ ಸೇನೆಯಟ್ಟುತ್ತೇನೆ 
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ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ; ಸುಡುತ್ತೇನೆ 

ಹೇಳ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ 

ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಕುರುಹಿಲ್ಲದಂತೆ ಕಡೆಗಾಣಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನಾಳಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ನನ್ನ ರಾಜದಂಡ 
ಸಮರಾಂಗಣ ಮತ್ತು 
ಅಫ್ರಾಸಿಯಾಬ್‌ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ!! 
ನನ್ನೆಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಮ್ಮಾರ ಸಾಲೆಯಲಿ ಕಮ್ಮಾರ 
ಕಬ್ಬಿಣವ ಬಡಿವಂತೆ ಬಡಿದು 
ನನ್ನ ದಂಡದಲಿ ಅವನ ತಲೆಯ 
ಆ ಮುಗ್ದಯುವ ರಾಜಕುಮಾರನ 
ಸಾವಿನ ಸೇಡ ತೀರಿಸಿ 

ಕಪ್ಪ ಆತ್ಮದ ಆ ಟರ್ಕನಿಗೆ 

ಬುದ್ದಿ ಕಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ತುರಾನ್‌ ಆಫ್ರಾಸಿಯಾಬ್‌ 
ಯಾವುದೂ ಯಾರೂ ನನ್ನಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ತುರಾನ್‌ ನದಿಗಳು ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳಿಂದ ಉಬ್ಬರಿಸುವಂತೆಸಗುತ್ತೇನೆ. 


(ಫಿರ್‌ ದೌಸಿಯ ಕಡೆಯ ಬಯಕೆ) 


ಓ ನ್ಯಾಯ ನಿರ್ಣೇತನೇ 

ಜಗದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೇ 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಜನಕನೇ 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ರಾಜ ಭೋಗಗಳ 
ಮಕುಟಗಳ ಹಿರಿತನವ ಮರಳಿಸು 
ಸಾಹಸಿ, ಯೋಗ್ಯ, ನಿರ್ಮಲ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಈ 
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ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕರುಣಿಸು 

ಜಾಣ್ಮೆ ಕೌಶಲ ನ್ಯಾಯ ಪರತೆ 

ಪೌರುಷ ಪ್ರತಿಭೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳಿಂದ 
ಗತಿಸಿದ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರ 

ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳ ಮರಳಿ 

ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 

ಇರಾನ್‌ ದೇಶವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಂತಾಗಿಸುವ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಲಿ ಈತ. 


ಕವಿ ಪರಿಚಯ : ಅಬು-ವುಲ್‌-ಖಾಸಿಮ್‌ ಹಸನ್‌ ಫಿರ್‌ದೌಸಿ, ಕ್ರಿ. ಶ. 941-1019ರ 
ನಡುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪರ್ಷಿಯಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಾಸಾನಿಯಾ ದೊರೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ 
ಶೌರ್ಯ ಸಾಹಸಗಳನ್ನ ಕಥನಗಳನ್ನು “ಷಾಹ್‌ನಾಮ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 60,000 ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಈ ಮೇರುಕೃತಿ ಅವನು 
ಬದುಕಿದ್ದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪೋಷಕ ದೊರೆಗಳಾದ ಸುಲ್ತಾನ ಮಹಮ್ಮದ್‌ ಘಾಜ್ನನಿಂದ 
ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪುರಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಕೊಡಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಳ ನಂತರ ರಿದಾಷಾಹ್‌ ಪಹ್ನವಿ ಫಿರ್‌ದೌಸಿಯ ಸಮಾಧಿಯ ಮೇಲೆ ಸಮಾಧಿ 

ವನವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಫಿರ್‌ದೌಸಿಯ ನೆನಪನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿದ. 


ಲತ 
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ಮನು ಚಿಕ್ರಿ 


(ದ್ರಾಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು) 


ದ್ರಾಕ್ಷಿ ಕಸ್ತೂರಿ ಬಣ್ಣದ ಹೆಣ್ಣು 
ಬಸಿರು ಕಸ್ತೂರಿ ಚೀಲದಂತೆ 
ಬಸಿರಲ್ಲಿ ಜೀವ ಒಂದು 

ಹೃದಯ ಮೂರು. ಆದರೆ 

ಈ ಮೂರು ಎಲುಬಿನ ತುಂಡುಗಳು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಯ ಬದುಕಿದೆ ಎಂದು 
ಆದರೆ ಅವಳ ಬದುಕು 

ಹೃದಯ ಆತ್ಮವೆಲ್ಲ ವೂ ಮೂಳೆಯೇ 
ಬದುಕಿಗೆ ಬಣ್ಣ ವಿದೆಯೆಂದರಿಯೆ 
ಆದರವಳ ಬದುಕಿಗೆ 
ತೋಟದಲ್ಲಿನ ಟ್ಯುಲಿಪ್‌ಗಳ 
ಬಣ್ಣವಿದೆ. 

ಬದುಕಿಗೆ ಪರಿಮಳವಿಲ್ಲ 
ಅದರವಳ ಬದುಕಲ್ಲಿ 

ಕಸ್ತೂರಿಯ ಕಂಪಿದೆ 

ಆ್ಯೈಂಬರ್‌ ಅಳಲೆಗಳ 

ಕಂಪಿನ ಸೊಂಪೂ ಇದೆ. 

ದಾಕ್ಷಿ ಕಪಾಗಿದೆ; ಚಂದನಂತಿದೆ 
ಕಪ್ಪೂ ಚಂದ್ರನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆಂದರೆ ಅಚ್ಚರಿಯೇಕೆ! 
ಬಸಿರಾದ ಅಪರಾಧವೊಂದಲ್ಲದೆ 
ಅಪರಾಧವಿಲ್ಲ 

ಆಕೆಯೂಗಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 


J 
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ಬಂದಿರುವ ಕನ್ನೆ 

ಗಂಡನ ಸಂಗತವಿಲ್ಲದೆ 
ಬಸಿರಾದಳು ಅಮ್ರಾನ್‌ನ 
ಮಗಳಂತೆ 

ಆದರಿವಳ ಕತೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ರೋಚಕ, ರಂಜಕ 

ಉಸಿರ ಸೋಂಕಿನಲಿ ಮೇರಿ 
ಬಸಿರಾದರೆ ಇವಳು 

ಉಸಿರು, ತುಟಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಷ 
ವಿಲ್ಲದಲೇ ಬಸಿರಾದಳು 
ಅಮ್ರಾನ್‌ ನ ಮಗಳು 

ಮಗನಿಗೆ ಜನ್ಮಕೊಟ್ಟಳು 

ಆದರೆ ದ್ರಾಕ್ಷಿ ಬಳ್ಳಿಯ ಈ 
ಮಗಳು ಬದುಕಿಗೆ ದಾರಿಯಾದಳು 
ಅದು ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯ ದೇವರ 
ಆತ್ಮವಾದರೆ ಈ ಮಧು 

ಎಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿಯ ದೇವರು 
ಅವನನ್ನೆಳೆದು ಸೆರೆಯಿಟ್ಟು 
ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದರು 

ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದು ಹಿಂಡಿ 
ಬಸಿಯುತ್ತಾರೆ..... ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ! 
ಅವನು ಒಂದಿಬ್ಬರಿಗೆ 

ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿರಬಹುದು 
ಅವಳು ಲೋಕಕ್ಕೇ 

ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿ ಉಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾವು ಪ್ರೇತಾತ್ಮವಾದರೆ 
ಸಾವಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಅವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಯಹೂದಿಗಳು ಕ್ರಿಸ್ತನ 

ಕೊಲ್ಲ ಬಯಸಿದರು 

ಅವಳನ್ನು ಜಗತ್ತೇ 

ಕೊಲ್ಲ ಬಯಸುತ್ತದೆ. 


ಅವನು ಅವರಿಂದ ಏನೆಲ್ಲ 
ಅನುಭವಿಸಿದ 

ಅವಳು ಅನುಭವಿಸಿ 

ಕಳೆದು ಕೊಂಡದ್ದೆಷ್ಟು? 
ವಿಚಾರಣೆಯ ನಂತರ 

ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ಣಾನುಗ್ರಹ 
ಅವಳಿಗೆ ಅವಳದೇ ಅನುಗ್ರಹ 
ಸ್ವರ್ಗದ ಅರಮನೆ ಅವನಿಗಾದರೆ 
ಅವಳಿಗೆ ರಾಜ ಮಹರಾಜ 
ಮಂತ್ರಿಗಳ ವರದ ಹಸ್ತ. 


(ಮೇಣದ ಬತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು) 


ನಿನ್ನಾತ್ಮ ನಿನ್ನ ಹಣೆಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 
ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ದೇಹವೆ ಆಸರೆ 
ನಕ್ಷತ್ರವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿನೇಕ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ 
ಪ್ರೇಮಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ 
ನೀನೇಕೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದೆ 

ನೀನು ನಕ್ಷತ್ರ ಆದರೆ ಆಕಾಶ 
ಮೇಣ 

ನೀನು ಪ್ರೇಯಸಿ ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೇಮ ಒಂದು ಹರಿವಾಣ 
ಎಲ್ಲರೂ ದೇಹದ ಹೊರಗೆ 
ಅಂಗಿ ಧರಿಸಿದರೆ 

ನೀನು ದೇಹದ ಒಳಗೆ 

ಅಂಗಿ (ಬತ್ತಿ) ಧರಿಸಿದ್ದೀ 

ನೀನು ಸಾಯುವುದಾದರೆ 

ಬೆಂಕಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಸುತ್ತದೆ 
ನಿನ್ನ ದೇಹ ಸ್ಥಿತಿ ಕೆಟ್ಟಾಗ 

ನಿನ್ನ ತಲೆ ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
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ಅಳುವಾಗಲೂ ನೀ ನಗುತ್ತೀ 
ಇದೊಂದು ಅಪರೂಪವೇ ಸರಿ! 
ನಿನಗೆ ನೀನೇ ಪ್ರೇಮಿ 
ಪ್ರೇಮಿಸುವವಳೂ 

ಪ್ರೇಮಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವವಳೂ ನೀನೆ 
ವಸಂತ ಬಾರದೆಯೂ 

ಅರಳಿ ನಗುವ ಹೂವು 
ಮಾಗಿಯಿಲ್ಲದೆಯೂ 

ಮುದುಡಿ ಬಾಡುವೆ ನೀನು 
ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದೆ ಕಂಬನಿಗರೆವೆ 
ಬಾಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಗುಳ್ನಗುವೆ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವುದು ಸಹಜ 
ಆದರೆ ನಿನಗಾಗಿ ರಾತ್ರಿ ಎಚ್ಚರವಿದ್ದು 
ಸೂರ್ಯೋದಯದಲಿ ಸುಖನಿದ್ದೆಹೋಗುವೆ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಅಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಶತ್ರುವಾದೆ - ನಿನ್ನ ಸಂಧಿಸಿ 
ಸಂಗಮಿಸಿ ಕತ್ತಲ ಸ್ನೇಹಿಯಾದೆ 
ಇಬ್ಬರೂ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಗುತಲಿದ್ದೇವೆ 
ಕರಗುತ್ತಿದ್ದೇವೆ; ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ 
ಒಂಟಿತನವ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ 
ದುಡಿದಿದ್ದೇವೆ; ದಣಿದಿದ್ದೇವೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳ ಹಾದು 
ಬಂದಿದ್ದೇವೆ 

ನನ್ನೆದೆಯೊಳಗಿನ ಜ್ವಾಲೆ 

ನಿನ್ನ ಶಿರದ ಮೇಲಿರಿಸಿದ್ದೇನೆ 

ನಿನ್ನ ಶಿರದ ಮೇಲಿರುವುದನು 
ನನ್ನೆದೆಯ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ 

ಭದ್ರ ಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ನಿನ್ನ ಮೊಗ ಸೂರ್ಯೋದಯಕೆ 
ಅರಳುವ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಿಯಾದರೆ 
ನನ್ನ ಮೊಗ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಲ್ಲಿ 
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ಬಾಡಿ ಸೋತ ಹೂವಿನಂತಿದೆ. 
ನನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆಳೆಯರನ್ನೂ 
ಆತ್ಮೀಯರನ್ನೂ ಪರಿಚಿತರನ್ನೂ 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಆದರೆ ಯಾರೂ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ 

ಯಾರನ್ನೂ ನಂಬುವಂತಿಲ್ಲ 

- ಎಂಬ ಸತ್ಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗಿದೆ. 
ನೀನೇ ನಂಬುಗೆಯ ನೆಂಟ 
ಗೆಳೆಯ : ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಸಖ 
ನಾನು ನಿನಗೆ ನೀನು ನನಗೆ. 


ಕವಿ ಪರಿಚಯ : ಮನು ಚಿಬ್ರ- ಪೂರ್ತಿ ಹೆಸರು ಅಬುಲ್‌ ನಜ್ಮ ಅಹಮದ್‌ ಮನು 
ಚೆಬ್ರ. ಪ್ರಗಾಥಗಳ ಬಾದಶಾಹ್‌ ಎಂದೇ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದ ಇವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯ ಮುಕ್ತ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ನಿರರ್ಗಳತೆ, ಸ್ವಾಯುತ್ತತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ ಗಾಜಾದ ಸುಲ್ತಾನ ಮಾಸೂದ್‌ನ 
ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದ. ಕ್ರಿ.ಶ. 1040ರಲ್ಲಿ ಸಾವನ್ನಪ್ಪಿದ. 


೦ 
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ನಾಸಿರ್‌-ಇ-ಖುಸ್ರಾ 
(ಬೀಳುವ ಮುನ್ನ ಅಳಿವ ಅಹಂಕಾರ) 


ಒಂದು ದಿನ ಗರುಡ ಬೆಟ್ಟದ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿರೆಕ್ಕೆ ಹರಡಿ 
ಹೆಮ್ಮೆಯಲಿ ಹಾರಿತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಗೆದರು ಗರಿಗಳನವಲೋಕಿಸುತ್ತ 
ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಲಿ ಮಾತು ಬಿಚ್ಚಿತು 
ನನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ 

ಭೂಮಿ ಬಾಚಿ ಮೈ ಮಲಗಿದೆ 
ಇನ್ನೊಂದಿಷ್ಟು ಎತ್ತರ ಹಾರಿದರೆ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ದಾಟಿ ಮೀರಬಲ್ಲಿ 
ಬಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಕೆಳಗೆ 
ಸಮುದ್ರದೆದೆಯಾಳದ 

ಅಣು ಅಣುವನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸಬಲ್ಲೆ 
ಕಸದ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕದಲುವ 
ನೊಣವನ್ನೂ ಕೆದಕಿ ನೋಡಬಲ್ಲೆ 
- ಹೆಮ್ಮೆಯಲಿ ಬಿಂಕದಲಿ 
ಬೀಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಅದು 
ವಿಧಿಯನರಿಯಲಿಲ್ಲ 
ದ್ರೋಹಿಯಾಗಸವದಕೆ 

ಕಲಿಸಿದ ಪಾಠ ತಿಳಿಸಲೆಂತು!! 
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತದಲಿ ಅಗೋಚರದಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಎರಗಿ ಬಂದ 
ಮೊನಚು ಬಾಣ 

ನಾಟಿತು ಎದೆಯ 

ಹರಿಯಿತು ರೆಕ್ಕೆಯ 
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ಆಕಾಶವೇ ಅದರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವೆಂದು ಬೀಗಿದ್ದು ಬಿತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಚೀರಿತು ರೆಕ್ಕೆ 
ಫಡ ಫಡಿಸಿ ಮೀನಿನೋಲು 
ತ್ರತ್ತರಿಸಿ ಎಡಬಲಕೆ ಹೊರಳಿ 
ಹೊರಳಿ ಸಾವನಪ್ಪಿದ್ದು 
ವಿಧಿಯಾಟ; ದೇವರಾಟ !! 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಪುಟ್ಟ ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟೊಂದು ತೀಕ್ಷಣತೆ ವೇಗಗಳ 
ಎಚ್ಚರದಲಿ ಅಚ್ಚರಿಗೆ ಸಂದಿತ್ತು 
ನೋಡಲದು ಬಾಣವೇ 
ಪರಿಕಿಸಿತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮದಲಿ 
ಬಾಣವಲ್ಲದ್ದು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ 
ಗರಿಯೆಂಬ ಸತ್ಯದರಿವಿನಲಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಹಳಿದಿತ್ತು ತಾನೇ ಹೊಣೆ 
ಎನಲು ದೂರನೊಯ್ಯಲಿ 
ಯಾರಿಗೆಂದು ತನಗೆ ತಾನೇ 
ಸಾಂತ್ರನಕೆ ಸಂದಿತ್ತು 

ಮನದ ಮೂಲೆಯಲಿ 
ಮೆಲುಕಾಡುವ ಅಹಂಕಾರವ 
ತೊರೆದು ಗರುಡ ಗರ್ವದ 
ಪರಿಣಾಮದ ಪರಿಯನೆಂದೂ 
ಮರೆಯದಿರು. 


ಕವಿಪರಿಚಯ : ಮುಯಿನುದ್ದೀನ್‌ ನಾಸಿರ್‌-ಇ-ಖುಸ್ರೋ - ಕವಿ ದಾರ್ಶನಿಕ. ಕ್ರಿ. ಶ. 
1005 -1070 ರಲ್ಲಿದ್ದ ಈತ ದಿವಾನ್‌ ಮತ್ನವೀಸ್‌ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗದ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈತ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಕಾವ್ಯ "ಅಲೆಗೊರಿಕಲ್‌' (ಅನ್ಯೋಕ್ರಿ) ಎಂದೇ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈತ ಹುಜ್ಜತ್‌ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯನಾಮದಿಂದಲೂ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ್ದುಂಟು. 
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ಖತ್ರಾನ್‌ 


(ತಾಬ್ರಿಜ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಭೂಕಂಪ) 


ಸಂಪತ್ತು ಸುರಕ್ಷೆ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಸೌಹಾರ್ದತೆಗಳಲ್ಲಿ 

ತಾಬ್ರಜ್‌ಗೆ ತಾಬ್ರಜ್‌ ಮಾತ್ರವೇ 
ಸರಿಸಾಟಿಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ 
ಅವರವರ ವೃತ್ತಿ ನಿರತತೆಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜಕುವರ ಮಂತ್ರಿ ಸಾಮಂತ 
ಸೇವಕ ದಂಡನಾಯಕರೆಲ್ಲ 
ಸುಖಿಗಳು: ಮಹಾಸುಖಿಗಳು 
ಆದರೊಂದು ಕ್ಷಣ! 

ಒಂದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಹೊಮ್ಮಿಚಿಮ್ಮಿತು ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ತಾಬ್ರಿಜ್‌ನತ್ತ ದೇವರು ದೂಡಿದ 
ಸಾವಿನಿಂದ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಗುಡಿಸಿಹೋಯಿತು 
ಎತ್ತರದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಕುಸಿದಿತ್ತು 
ಕುಸಿದದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಏರಿತ್ತು 
ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳು ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆಗಳಾಗಿ 
ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆಗಳು ಬೆಟ್ಟಗಳಾದವು 
ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯಿತು ನೀರು 

ಜಾರಿ ಬಿದ್ದವು ಪರ್ವತಗಳು 
ಮುಗಿಲ ಮುತ್ತಿಡುವ ಭವನಗಳು 
ಭೂಮಿಯ ತಬ್ಬಲೆಂದುರುಳಿದವು 
ಮುಗಿಲೆಡೆಗೆ ಚಾಚಿದ 

ಕೊಂಬೆ ರೆಂಬೆಯ ಹಸ್ತಗಳು 
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ಮಂಗಮಾಯವಾದವು. 

ಎಲ್ಲವೂ ನಿರ್ನಾಮ ನಿರ್ನಾಮ 
ಯಾವುದೇನೆಂದು ಅರಿಯಲಾಗದ 
ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
“ಚೀರಬೇಡ! ಅಳಬೇಡ! 
-ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಸಾಂತ್ರನ ನುಡಿಯೆ 
ಮಂದಿಯೊಬ್ಬರೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ 
ಉಳಿದಿದ್ದರೂ ಜೀವವೊಂದಾದರೂ 
ಕಂಡದ್ದು ಕಂಬನಿಯ ಕಡಲಲ್ಲಿ 
ನರಳಿಕೆಯ ನೇಣಿನಲಿ 

ಮುಲುಗುತ ಮುದುಡಿ 

ಕುದುರೆ ಗೊರಸಿನಾಕಾಲರದಲಿ 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಗಳೇ 

ಈ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ದಾರಿಯೆನಲು 
ದೂರ ವಿರಿಸಲಿ ಆ ಭಗವಂತ 

ಈ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಗಳ!! 
ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಹಲವರು ನನ್ನೆದೆಯ 
ಕದಿಯಲು ಅಣಿಯಾಗಿದ್ದರು. 
ಗಂಡಸರು ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆಗಳ 
ಅಪಹರಿಸಲೆಂದಿದ್ದರು. 

ಆವುದನೂ ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಅವರ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಕೇಳ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಉತ್ತರಗಳ ಹೇಳ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 
ಒಂದು ಗುಂಪು ಸತ್ತು ಸಮಾಧಿಯಾದರೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಭೀತಿ ತಲ್ಲಣಗಳಿಂದ 
ಹುಚ್ಚರಾದರು 

ಸತ್ತವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಅಂದಾಜಿಗೂ 
ಮೀರಿದ್ದರೂ ಕಂಡಿದೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಜೀವವೊಂದಾಗಲೀ ಕಟ್ಟಡವಾಗಲಿ 
ಸುಂದರವೂ ಸುಮನೋಹರವೂ 
ಆದದ್ದು ತಾಬ್ರಿಜ್‌ನಲ್ಲಿ 
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ನೆನಪಾಗಿಯೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ 

ವಿಕೃತ ವಿನಾಶ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯ 
ಅಂಚಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದಕೂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಭೂಕಂಪಗಳು 
ಸಾವಿನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರುತ್ತ 
ಬೊಬ್ಬೆಯಿಟ್ಟಿವೆ. 


ಕವಿ ಪರಿಚಯ : ಅಬು ಮಂಸೂರ್‌ ಖತ್ರಾನ್‌ ತಾಬ್ರಿಜ್‌ ಪ್ರದೇಶದವನು. ಅಥಾಲ್‌ 
ಬ್ಲೆಜಾನ್‌ನ ಅರಸರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಜಿರಾಶಕೆ 465ರಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡ. ಅವನು ಬರೆದ 
ದೀವಾನ್‌ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿವೆ ಹೆಜಿರಾಶಕೆ 434ರಲ್ಲಿ 
ತಾಬ್ರಿಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಭೂಕಂಪದ ಭಯಾನಕ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿವೆ. 
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ಉಮರ್‌ ಖಯ್ಯಾಮ್‌ 


(1) 
ಶುಕ್ರ ಚಂದ್ರರು ಆಗಸದಿ 
ಅವತರಿಸಲು ಮಧುವಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಣಲಾರರು. 
ಮದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದುದು. 
ಮದ್ಯ ಮಾರುವವರು 
ಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ ಅಚ್ಚರಿಯೆ !! 


(2) 


ಖಯ್ಕಾಂ ಮಧುಪಾನ ಮತ್ತ 
ನಾಗಿಹೆಯಾ ಖುಷಿಯಾಗಿರು 
ಚಂದ್ರಮುಖಿಯರ ಸಂಗದಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿರು. 

ಇಂತಿರುವುದನು ಬಿಟ್ಟರೆ 

ನಿನಗೆ ನೀನಿಲ್ಲವೆಂದೇ ತಿಳಿ 

ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಇರುವಾಗ ಖುಷಿಯಾಗಿರು. 


(3) 


ಮಧುವ ಸೇವಿಸು -72 ರೀತಿಯ 
ಚಿಂತೆಗಳ ಕೊರತೆಗಳ ದೂರವಿರಿಸು 
ಮಧುವ ನೀಂಟುವುದನು 
ಬಿಡದಿರು-ದೂರ ಸರಿಯದಿರು 
ಒಂದು ಹನಿ ಮಧುವಲ್ಲಿ 

ಚಿಂತೆ ನೂರು ಸಾವಿರಕೂ ಪರಿಹಾರ 
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(4) | 
ಸ್ಪರ್ಗವ ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆ-ನಂದನ 
ಮಧುವಿನೊರತೆಗಳು 
ಕ್ಷೀರಧಾರೆಗಳು ಸಕ್ಕರೆಯ ರಾಶಿ 
ಅಪ್ಸರೆಯರನುಪವ ಚೆಲುವು 
ಮಧುವ ಬಟ್ಟಲ ತುಂಬಿ ಕೊಡು 
ನನಗಷ್ಟೇ ಸಾಕು ಕನ್ನಡಿಯ 
ಗಂಟಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲು ಕೈಯೊಳಗಿನ 
ದಂಟೆಂಬಂತೆ ಈ ಮಧುಬಟ್ಟಲು. 


(5) 
ಮಧುಪಾತ್ರೆಗಿಂತ ಮಿಗಿಲೆ 
ಸ್ವರ್ಗ ಮಧುಪರ್ಕ ಕ್ಷೀರ 
ಅಪ್ಸರೆಯರ ಹಿಂಡು 
ಪ್ರೇಯಸಿಯರ ಸಹವಾಸ 
ಸಾಮಿಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಂಟುತಿಹೆ 
ಈ ಮಧುವ ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾದುದೇನ ಬಯಸಲಿ ನಾ ! 


(6) 
ಕುಡಿಯಲೆ ಬೇಡವೆ 
ಸುಖಿಸಲೆ ಸುಖಿಸದಿರಲೇ 
ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯ ತೂಗುಯ್ಯಾಲೆ 
ಯಲಿ ದಿನವೆಷ್ಟು ಕಳೆಯಲಿ ಹೀಗೆ? 


(7 
ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಸ್ವರ್ಗ ಅದ್ಭುತ 
ಅಪ್ಸರೆಯರ ಅಂದ, ಮಂದಹಾಸ 
ನಾ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಈ ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸವೇ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮಧುರ ಸುಖ 
ಸಾಲವ ಮರೆತು ಸಂಪದವನನುಭವಿಸು 
“ದೂರ ಮದ್ದಲೆಯ ಓ ಧೀರ ಸಂಗೀತವೇ' 
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(8) 
ಸಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ ಬದುಕು ಪಯಣ 
ಕೈಜಾರಿ ಹೋಗುವ ಕ್ಷಣಗಳ 
ಅನುಭವಿಸು ಎಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಮಧು ಪಾತ್ರೆ ಚದುರೆ ನಾಳಿನಾ 
ಚಿಂತೆಯಲಿ ಸವೆಯದಿರು 
ತಾ ಮಧು ಬಟ್ಟಲನು ಬೇಗ 
ಕಳೆದು ಹೋಗಲಿದೆ ರಾತ್ರಿ ಈಗ 


(9) 
ಪಾನಿಗರು ನಾವಿರಲು ಪಾನ 
ಶಾಲೆಗೆ ಲಾಭವೋ ಲಾಭ 
ನುಚ್ಚು ನೂರಾಗಿಹವು ದ್ವಿ 
ಸಹಸ್ರ ಶಪಥಗಳು ಎನ್ನಾತ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಾನಪರಾಧವೆಸಗದಿರೆ 
ದೈವ ಕೃಪೆಗೆಲ್ಲಿಹುದು ಕೆಲಸ!! 
ನಾವೆಸಗುವ ಪಾಪಗಳ 
ಕತ್ತಲು ಕವಿಯದಿರುಲು ಅವನ ಕರುಣೆಯ ಬೆಳಕಿಗೆಲ್ಲಿ ನೆಲೆ! 


(10) 
ನಾ ಪಾಪಿ ಸೇವಕ, ಎಲ್ಲಿದೆ ನಿನ್ನ ದಯೆ? 
ಇರುಳು ಕತ್ತಲೆ ಮನೆದೂರ 
ಎಲ್ಲಿಹುದು ತೋರು ನಿನ್ನ ಬೆಳಕು 
ಸದ್ಗುಣಗಳ ಮೆಚ್ಚಿ ನಮಗೆ . 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಹುಮಾನಿಸಿದರೆ 
ಅದು ದಯೆಯಾಗದು ಅದು 
ಬರಿವ್ಯಾಪಾರ ವೆನಿಸಿಸುವುದು ನಿನ್ನ 


(11) 
ಅಪರಾಧಗಳ ನೆಸಗದಿಹನು 
ಆವನಿಹ ತೋರೆನಗೆ 
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ಪಾಪರಹಿತರು ವರ್ತಿಸುವರೆಂತೆಂದು 
ತಿಳಿಯ ಹೇಳೆನಗೆ 

ಒಳಿತಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಒಳಿತು 

ಕೆಡುಕಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಕೆಡುಕು 

ಹೀಗಿರುವುದೇ ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರ 

ನಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇದೇ 
ಮಾದರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 

ನಿನ್ನ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನು ? 


(12) 


ನನ್ನ ಹಾದಿಯಲಿ ಹರಡಿಹೆ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಮೋಹ ಪಾಶಗಳ ಜಾಲ 
(ಆತ್ಮ ಪತನವ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿಸಿ) 
ಹೆದರಿಸುತ್ತೀ ಹೇಳುತ್ತೀ 

ದೂರವಿರು ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಿಸುವೆ. 


(13) 


ಜಗದಣು ಅಣುವೂ ನಿನ್ನಾಣತಿಯಂತೆ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರಲು- ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಲು 
ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪಿಯೆಂದು ನೀ ಕರೆಯೆ 
ಚಿತ್ರಮ್‌ ವಿಚಿತ್ರಮೆನಿಸುವುದು 
ಪಾಪವೆಸಗುವ ಪ್ರಚೋದನೆಯೂ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಆಲ್ಲವೇ? 

ಇಂತಿರಲು ದಂಡನೆಯು ಸರಿಯೆ !!! 


(14) 


ಅಮರತ್ವದ ನಿಗೂಢತೆ 
ನಿನಗಾಗಲೀ ನನಗಾಗಲಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ 
ಅಂತೆಯೇ ಗುರಿಯನೂ 
ಅರಿತಿಲ್ಲನೀನೂ ನಾನೂ 
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ಮುಸುಕಿನೊಳಗಿಂದಲೇ 

ನನ್ನ ನಿನ್ನ ನಡುವೊಂದು ಸಣ್ಣ ಸಂವಾದ 
ಮುಸುಕು ಮೇಲೆತ್ತಲು 

ಜಾರುವುದು ಪರದೆ 

ನನ್ನ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ 


(15) 


ಕತ್ತಲೆಯ ಪಾತಾಳದಿಂದ ಶನಿಯ 
ತೇಜೋ ಲೋಕದ ವರೆಗಿನ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಉತ್ತರಿಸ ಬಲ್ಲೆ 
ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಗೋಜಲು ಗಂಟು 
ಗಳನೆಲ್ಲ ಬಿಡಿಸಿ ಇರಿಸಬಲ್ಲೆ 
ಆದರೀ ಜನನ ಮರಣದ ಸಿಕ್ಕು 
ಬಿಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಸೋಲನುಂಡೆ 


(16) 


ನನ್ನಾತ್ಮದ ಜ್ಞಾನದ ಹಸಿವೆವಿಗೆ 
ನಿಲುಗಡೆಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ 
ನನ್ನಿರಿವಿನ ಎಟುಕಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿ 
ಉಳಿದದ್ದು ಕೆಲವು ನಿಗೂಢಗಳಷ್ಟೇ! 
ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡರ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹಗಲಿರುಳ ಗಂಭೀರ ಚಿಂತನೆ 
ಯಲ್ಲಷ್ಟೇ - ನನಗೇನೊಂದೂ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಸತ್ಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ 
ವಾಯಿತೆನಗೆ!! 


(17) 
ಕಿರಿತನವ ಕಳೆದು ಹಿರಿತನದ 
ಗುರುವೆನಿಸಿದ್ದು ಅಲ್ಪ ಸಮಯ 
ಗುರುವು ನಾನೆಂಬ ಸಂತಸವಿತ್ತು 
ನಿನ್ನ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ವಿಧಿಯೇನೆಂಬುದ 
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ಕೇಳಿಸಿಕೋ - ಧೂಳಿನಿಂದ 
ಮೇಲೆಬ್ಬಿಸಿ ಧೂಳಾಗಿ 
ತೂರಿ ಬಿಟ್ಟರು ನನ್ನ ಗಾಳಿಯಲಿ 


(18) 
ಗಗನ ಚುಂಬಿ ಮಹಲುಗಳ 
ಎತ್ತರದ ಗೋಡೆಗಳು 
ಅರಸರೂ ಹಣೆ ಉಜ್ಜುತ್ತಿದ್ದ 
ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೋಗಿಲೆಯೇ 
ಅಲ್ಲ ಏನೊಂದೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ 
ಅಚಾನಕದಲಿ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ 
ಕರೆಯೊಂದು ಕೇಳಿಸಿತು 
ಎಲ್ಲಿ? ಎಲ್ಲಿ? ಎಲ್ಲಿ? 
ಕುಹೂ! ಕುಹೂ! ಕುಹೂ! 


(19) 
ಮಧುಪಾನ ಮತ್ತನಾಗಿ ಕಳೆದ 
ರಾತ್ರಿಯೊಂದು ಮಣ್ಣಿನ ಮಧು 
ಪಾತ್ರೆಯನು ಕಲ್ಲಿಗೊಡೆದು 
ಬೀಳಿಸಿದೆ; ಮುರಿದೆ 
ಮಧುಪಾತ್ರೆ ಹೇಳಿತು ಬಿಕ್ಕಳಿಸಿ 
“ಹಿಂದೆ ನಾನೂ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಇದ್ದೆ- 
ನಾಳೆ ನೀನೂ ನನ್ನಂತೆಯೇ ಆಗುವೆ” 


(20) 


ಚಕ್ರದ ಮುಂದೆ ಕಾರ್ಯಮತ್ತ 
ಕುಂಬಾರನ ಕಂಡೆ 
ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ಆ ಕುಂಭಗಳಿಗೆ 
ತಲೆ ಹಿಡಿಗಳನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
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ಕುಂಭಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ತಲೆ 
ಮಣ್ಣಾದ ರಾಜನ ತಲೆ ಬುರುಡೆ 
ಯಿಂದಾಗಿತ್ತು ಕುಂಭಕ್ಕೆ ಮೆತ್ತಿದ 
ಹಿಡಿ ಮಣ್ಣಾದ ಭಿಕ್ಷುಕನ 
ಕೈಗಳಿಂದಾಗಿತ್ತು 


(21) 
ಆಯ್ಕೆಯ ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದೆವೇನು? 
ಆಯ್ಕೆಯ ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆವೇನು ಚ 
ಈ ಶೂನ್ಯ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
'ಬರುವ ಹೋಗುವ 
ಹುಟ್ಟುವ ಸಾಯುವ 
ಸಂದರ್ಭವೇ ಬಾರದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಚಂದವಿರುತ್ತಿತ್ತು! 


ಕವಿ ಪರಿಚಯ : ಉಮರ್‌-ಇ-ಖಯ್ಯಾಂ ಕವಿ ಖಗೋಳ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಕ್ರಿ. ಶ. 1125ರಲ್ಲಿ 
ತೀರಿಕೊಂಡ ಬೀಜಗಣಿತದ ಸಮೀಕರಣಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. ಜಲಾಲಿ 
ಶಕೆಯನ್ನು ಕ್ರೆ. ಶ. 1073-1902ರ ವರೆಗಿದ್ದ ಸೆಜುಕ್‌ನ ದೊರೆ ಜಲಾಲುದ್ದದ್‌ “ದೀನ್‌ 
ಮಲ್ಟಿಕ್‌ ಶಾಹ್‌ ನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ. ಅಸಂಖ್ಯ ಚೌಪದಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ. 
ಇವನ ಚೌಪದಿಗಳ ಪ್ರಮುಖ ವಸ್ತು ಹೆಣ್ಣು ಹೆಂಡ, ಪ್ರೀತಿ, ವಿರಹಗಳು. 


ಇವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡ ತ್ಯಾಜ್ಯವಲ್ಲ ಹೆಂಡ ಕುಡಿಯುವುದು ಪಾಪವಾದರೂ 
ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಾಪಿ ಮನುಷ್ಯ ದೇವರ ದೆಯೆಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಇರಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಾಪಗಳು 
ನಮಗರಿವಿಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವ ನಿಶ್ಚಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಹೊಣೆಯಲ್ಲ 
ಅವನು ಅಸಹಾಯ ಎನ್ನುವುದು ಇವನ ತಾತ್ರಿಕ ನಿಲುವಾಗಿದೆ. 
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ಓ ಒಂಟೆ ಚಾಲಕನೆ ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯತೆಮೆಯ ನೆಲೆವೀಡ ಬಿಟ್ಟು 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲದಿರಲಿ ಪಯಣ 
ಅಲ್ಲಿ ಆ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ 

ಒಂದಷ್ಟು ಗಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲ ಬಯಸುವೆನು 
ಮುರಿದ ಮನೆ 

ಬೀಳು ಬಿದ್ದ ಭೂಮಿ 
ವಾಸದವಶೇಷಗಳ ನೋಡಿ 

ನೆನಪಲ್ಲಿ ನನ್ನವಳ 

ಹನಿಮುತ್ತುಗಳ ಸುರಿವೆನಲ್ಲಿ 

ಶೂನ್ಯ ತುಂಬಿದ ಮನೆಯ 
(ನನ್ನದೆಯ) ರಕ್ತದಲಿ ತುಂಬಿಸುವೆ 
ರಕ್ತಾಶ್ರುಗಳಿಂದ ಸಿಂಚನವ ಗೃದು 
ಬೀಳು ನೆಲದಲ್ಲೂ ಗುಲಾಬಿಗಳನರಳಿಸುವೆ 
ವಾಸದವಶೇಷಗಳನೆಲ್ಲ 

ಕಂಬನಿಯ ತುಂಬಿ ಹೊನಲಾಗಿಸುವೆ 


ನನ್ನವಳ ಮೊಗದ ಚೆಲುವಿಲ್ಲದ 
ಶೂನ್ಯ ಬಿಡಾರಗಳು 

ಸೈಪ್ರಸ್‌ನ ಮೋಹಕ ಮಾಟ 
ವಿಲ್ಲದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳು 
ಮಧುವಿನ ಹೊಳೆಗಳು 

ಎಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದವೋ 

ಮಧು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಠಣತ್ಕಾರಗಳು 
ಅಣುರಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವೊ 
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ಕಾಡು ಕತ್ತೆಗಳ ಗೊರಸುಗಳ 
ಸಪ್ಪಳದ ಲಯ ಕೇಳುತ್ತಿತ್ತೋ 
ಎಲ್ಲಿ ಕೊಳಲು ತಂತು ವಾದ್ಯಗಳ 
ಮಧುರ ಮೊಳಗಿನ ನಾದ 

ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತಿತ್ತೋ 

ಕೇಳುತಿದೆ ಈಗಲ್ಲಿ ಬರಿ ಕಾಗೆ ಕೂಗು 
ಕೀಟಗಳ ಕರ್ಕಶದ ಮೊರೆತ. 
ಎಂದು ತೊರೆದಳೊ ಸೋದಾ 
ಡೇರೆಯನು ಸಲ್ಮಾ ಕೋಣೆಯನು 
ಲೈಲಾ ಲತಾ ಕುಂಜವನು 
ತೊರೆಯಿತಂದೇ ನನ್ನಾತ್ಮ 

ನನ್ನ ಈ ದೇಹವನು. 


ಜೇನು ತುಟಿಗಳ ಬೆಳ್ಳಿ ಗದ್ದದ 
ಆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕತೆ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಎದುರಿಸದೆ 
ಸಾಗಿದ್ದೇ ಇಲ್ಲ 


ಆ ಪ್ರಿಯೆತಮೆ ಗೆಳತಿಯ ರೂಡನೆ 
ಉದ್ಯಾನದಲಿ ಅಡ್ಡಾಡುತಿರಲಾಗಿ 
ತೋಳ ನರಿಗಳೂ ಠಾಣೆಯೂರಿ 
ನಿಲ್ದುತ್ತಿದ್ದವು; ಕಾಡುಕತ್ತೆ ರಣಹದ್ದುಗಳೂ 
ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಚಂದ್ರನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮೋಡವಿದೆ 
ಸಕ್ಕರೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ವಿಷವಿದೆ 

ರತ್ನವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿದೆ 

ಹೂವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳಿದೆ 
ವಿಧಿಯೆಣಿಸಿದಾಗ 

ಭಾಗ್ಯ ದುರ್ಭಾಗ್ಯವಾಗುವುದು 
ಪಕಳೆಗಳೂ ಕಳೆಕಂಟಿಯಾಗುವುವು 
ನಲಿವೂ ನೋವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮುವುದು 
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ನನ್ನವಳ ಆ ಮೋಹಕ 

ಚೆಲುವಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗವಾಗಿದ್ದ 

ಮಹಲು ಮುರಿದ ಗೋಡೆಗಳು 
ಮೂರ್ತಿ ಪೂಜಕನ ಬೆನ್ನಂತೆ 

ಬಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ ಈಗ. 

ಮನುಷ್ಯ ತಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 

ಮುನಿದು ಮುಗಿಲು ಹರಿದು ಬಿದ್ದು 
ವಿಧ್ದಂಸಗೊಳಿಸಿರಲು 
ಪಯಣಿಗನೇಕೆ ಪ್ರೇಯಸಿಯ 
ಭಗ್ನಾವಶೇಷಗೆಳೆಡೆಗೆ ಸಾಗಿಹನು ? 


ಅಶೋಕೆಯ ಕೆಂಚಿಗುರು 

ಮೊಗದ ಹೆಣ್ಣು ಚೀನಾಂಬರದ 
ನುಣುಪುದೇಹದ ಅಪ್ಸರೆ 

ದಾಳಿಂಬೆ ಬೀಜದ ತುಟಿಯ ಸೈಪ್ರೆಸ್ಸ್‌ 
ದಾಳಿಂಬೆ ಮರದ ನಿಲುವಿನ ಚಂದ್ರ 
ಕಣ್ಣ ಮೋಡಿ ಗೋ -- ಎಣೆಯಿಲ್ಲ! 
ಅಮೃತ ಲೇಪದ ಬೆಳ್ಳಿ ಮೊಗ 
ಸರಪಳಿಯ ಕೊಂಡಿಗಳ ಮುಂಗುರುಳು 
ಗುಂಗುರು ಗುಂಗುರು 

ಲಡಿಗಳ ಕೂದಲು 

ಅಗಲಿರಲು ಅವಳನ್ನ 

ಮುನಿದಿವೆ ಆತ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು 
ಹರೆಯ ಜಾರಿದೆ; ಮುಪ್ಪು ಮೂಡಿದೆ 
ನೇರನಿಲ್ಲದೆ ಬೆನ್ನು ಬಾಗಿದೆ. 


ಎನ್ನಿಂದ ದೂರವಾಗಲು ಅವಳು 
ಮನವದೆಲ್ಲೋ ಏನೋ! 
ಆದರೂ ಸಹನೆಯ ಬೀಜ ಬಿತ್ತಿ 
ಹಾದಿ ಕಾದಿಹೆನವಳ 

ಬೆಂದ ಹಕ್ಕಿಯ ಬವಣೆ 

ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬುತ್ತಿ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಅವಳನ್ನೇಷಣೆಗೆ ಸಾಗಿದ್ದೇನೆ 
ನಕ್ಷತ್ರ ನಿರ್ದೇಶನದ ಬೆಳಕಲ್ಲಿ 
ರಾಕ್ಷಸ ಭೀತಿಯನೆದೆಯಲಿರಿಸಿ 
ಪ್ರೇತ ಚಿಂತೆಗಳ ತಲೆಯಲಿರಿಸಿ 
ನಿರ್ಜನ ಕಾಡುಗಳೆದೆಯ ಹೊಗುತಿರುವೆ 
ಹುಲಿ ಚಿರತೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಾರಂಗಗಳ ಜೊತೆಯಾಗಿ 
ಕೊಳದ ತಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರನೊಡ ಹೊರಬರುವ 
ಚಂದ್ರ ಮಿತ್ರರ ಕೂಡಿ 

ನಡೆದಿದೆ ಶೋಧ 


ಕಂಗಳು ಹೃದಯದ ಕಾರಣ 

ನನ್ನ ನಿರಂತರ ನೆಲೆ ನೀರು ಬೆಂಕಿ 
ಬೆಟ್ಟ ಬಯಲುಗಳ ಹಾದು 
ಪಯಣಿಸುವ ಒಂಟೆಯೇ 

ನನ್ನ ವಾಸ ಸ್ಥಳ 


ಮರಳು ಗಾಡಿನ ಹಡಗು 
ಈ ಒಂಟೆಯೋ ನಿರ್ಲಿಪ್ತ 
ಹೊರೆ ಭಾರ ಬೆನ್ನೇರಿದರೂ 
ಹಗಲಿರುಳು ಪರಿವೆ ಮರೆತು 
ಮುಳ್ಳುಗಳ ಮೇಲಾದರೂ 
ಮೊಗ ಕಿವುಚದೇ ಮುಂದೆ 
ಮುಂದೆ ಸಾಗುವುದು ಪಯಣ 


ಮರಳು ಗಾಡಿನ ಪಯಣಿಗನಿವ 
ವೇಗಾತಿವೇಗದೋಟಗಾರ 
ಮಿತ ಭೋಜಕ ವಿಶ್ವಪರ್ಯಟಕ 
ಇವನ ನೆಗೆತ ಜಿಗಿತ ಓಟಕ್ಕೆ 
ಮೃಗವೂ ನಿಲ್ಲದು ಸಾಟಿ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


೨6 


ಬಯಲ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ 
ಕಣಿವೆಯಾಳದ ನೀರು 

ಆದರೂ ನಿಲ್ಲದು ಅದರ ವೇಗ 

ಭೂಮಿ ಬಸಿರಿನಾಳದ 

ಬೆಂಕಿಯೊಲು ವಿಶ್ರಾಂತ 

ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಜಿಗಿದೆದ್ದು 

ಗಿರಿಯ ನೇರುತ ಗುರಿಯ ತಾಗುವುದು. 


ಪಥ ಚಲಿತ ಗ್ರಹಗಳಿಗೂ 

ಅಚ್ಚರಿಯು ಅವನ ರೀತಿ ನೀತಿ 

ದೂರ ದೂರವನೆಲ್ಲ ಒಂದೆ ನೋಟದಿ 
ಅಳೆವ ಅದ್ಭುತ ಕುಶಲಿ 

ಕಷ್ಟ ಸಹಿಷ್ಣುತೆಗಿದರ 

ಇರುವುದೇ ಎಲ್ಲಾದರೂ ತೀರ !! 


ಬೆನ್ನೇರಿ ಅವನ ನನ್ನ ಜಾಗದಿ 
ಕುಳಿತು ದಾಪಗಾಲಿನ 
ಓಟದಲಿ ತಲುಪುವೆನು 

ನನ್ನ ಗುರಿಯನು ನೇರ 
ನಾನೊಬ್ಬ ಪಯಣಿಗ 
ಪ್ರಧಾನಿಯ ಸಭಾಂಗಣವೇ 
ನಾ ತಲುಪುವ ನೆಲೆ 


ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಎಂದೂ 
ಮೋಸ ಮಾಡಲಾರ 

ಅದೆ ಅವನ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ನಡೆಯಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯಲಿ 

ಶುದ್ಧ ಸಾಚಾತನ 

ಪವಿತ್ರ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದಲೇ 
ಬಹುಶಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಬಹುದೇ 
ಇವನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತ! 
ಅಚ್ಚರಿಯಲಿ ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತದೆ 
ಮನಸು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಆಸರೆಗೋ ಭಿಕ್ಷಕೋ 

ಕೀರ್ತಿಗೋ ಅವನ ಮೊರೆಹೊಕ್ಕರೆ 
ಸಾಕು ಮಮತೆಯಲಿ 

ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳಾಸೆಯ 
ಪೂರೈಸುವೊಲು ಪೂರೈಸುವನು. 
ಸ್ತುತಿಸುತಿಹೆ ನಿನ್ನ 
ಧನ್ಯವಾದಗಳನೊಪ್ಪಿಕೋ 

ನಿನ್ನ ಔನ್ನತ್ಯವೇ ನನ್ನ 

ದೇಹಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಂತಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು 


(ಅಪಘಾತದಿಂದ ಬದುಕುಳಿದು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಾಗ) 


ದೇವರೇ ನಿನಗೆ ಧನ್ಯವಾದಗಳು 

ಈ ಗುಲಾಮ (ಅಪಘಾತದಿಂದ) ಆ 
ಯಜಮಾನ (ದೊರೆ) ನಿಂದ 
ಕೊಲೆಯಾಗಿ ಸಾಯದೆ ಬದುಕಿದೆ. 


ದೇವರಿಗೆ ದನ್ಯವಾದಗಳಿರಲಿ 
ಗೂಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟನಲ್ಲದೆ 
ನನ್ನ ಕೊಲ ಬಯಸಲಿಲ್ಲ 
ಅನುಭವಿಸಿದೆ, ನರಳಿದೆ 
ಹಾಸಿಗೆಯಲಿ ಕಳೆದ ವರುಷ 
ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿದ್ದೇನೆ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಹಾಡಿಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ 
ಅವನನ್ನು ಗುಲಾಮನಂತೆ. 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಕವಿ ಪರಿಚಯ 


ನನ್ನ ದೊರೆ ದೊರೆಗಳ ದೊರೆ 
ಸುಲ್ತಾನ ಸಂಜಾರ್‌ ಸಿಂಹದಂತೆ 
ಗುರಿತಪ್ಪದೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ 
ತನ್ನ ಬಲಿಯನ್ನು 

ಸಮರದಲ್ಲಿ ಸೋಲೆಂಬುದೇ 
ಅವನಿಗಿಲ್ಲ; ಜಯವೇ ಎಲ್ಲ!! 


ಅಬು ಅಬ್ದುಲ್ಲಾ ಹ್‌ ಮುಹಮ್ಮದ್‌-ಮು-ಇಜ್ಜಿ ಸೆಲೆಜೂಗ್‌ 


ದೊರೆಗಳಾದ ಮಲಿಕ್‌ ಶಾಹ್‌ ಮತ್ತು ಸುಲ್ತಾನ್‌ ಸಂಜಾರ್‌ ಅನೇಕ ಪ್ರಗಾಥಗಳ ಕವಿ. 
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ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಇರಾಖ 


ಮೊದಲಳತೆ ಮಧುವ 
ಮಧುಪಾತ್ರೆಯಲಿ ಪಡೆದದ್ದು 
ಮಧುಪಾತ್ರೆ ಹಿಡಿದವಳ 
ಶಾಂತಿ ಹೀನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 


ಸಂಭ್ರಮಿಸುವ ಮಧೋತ್ಸಾಹಿಗಳು 
ನಾಚಿ ಹಿಂಜರಿವುದನರಿತು 
ಮತ್ತೇರಿಸುವ ಮಧುವ 

ಬಟ್ಟಲಿಗೆ ಸುರಿದರು. 


ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಮಧು ಮಧುರ 
ತುಟಿ ಪಡೆಯಿತು ಹೆಸರು 
ಅಂದಿಂದ ಮಧುಪಾತ್ರೆಯೆಂದು 

ಆ ತುಟಿಯ ಮುತ್ತಿಗೂ 
ಹೆಸರಾಯ್ತು ಪ್ರಿಯರ ಮಧುವೆಂದು 


ಎಷ್ಟೊಂದು ಪಾನಪ್ರಿಯ 
ಹೃದಯಗಳ ಅಸ್ವಸ್ತಗೊಳಿಸಿತೋ 
1] 

ಆ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಮುಂಗುರುಳು 
ಹೃದಯಗಳ ಅಸ್ವಸ್ಥಗೊಂಡ ಮನಸುಗಳ 
ಕಂಡು ಪರಿತಾಪದಲಿ ತಾವೂ 
ಅಸ್ಪಸ್ತರಾಗಿ ನರಳಿದರು. 

ಛಂ 


ಆ ವಿಶೇಷ ಪಾನ ಕೂಟದಲಿ 
ದುರ್ಜನರು ಸಜ್ಜನರು 

ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಮಾನ ಸ್ವಾಗತ 
ಎಲ್ಲರೆಡೆ ಬಟ್ಟಲು ಸುಳಿದಾಗ 
ಹಿರಿಕಿರಿಯ ತನದ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 
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ಪೋಲೋ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ 

ಚೆಲುವಿನ ಚೆಂಡು ಚಿಮ್ಮಿದಾಗ 
ನಾಗಾಲೋಟದಿ ಜಿಗಿದು 

ಹಿಡಿದು ಗೆದ್ದರು ಎರಡು 

ಲೋಕಗಳ ಪಾರಿತೋಷಕವ 
ಅಮಲೇರಿದ ಸ್ಥಿತಿಯಲೂ 

ಭಕ್ಷ್ಯಗಳ ಬಯಸಿ 

ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಯಸಿಯರ 
ತುಟಿಗಳನ್ನೇ ಸಕ್ಕರೆ ಬಾದಾಮಿಗಳಂತೆ 
ಸವಿ ಸವಿದು ಮೆದ್ದರು 


ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಹೃದಯ 

ಕಂಪನದ ಭೀತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರೇಯಸಿಯರ ಮುಂಗುರುಳನ್ನೇ 
ಕಡವಾಗಿ ಕೇಳಿದರು. 


ಒನಪು ವಯ್ಕಾರದಲಿ 

ತಮ್ಮೊಳಗೆ ತಾವೇ ಮಾತಾಡುತ್ತ 
ಆಡಿಕೊಂಡ ಮಾತಿಗೆ ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ 
ಭ್ರಕುಟಿಗಳ ಕುಣಿಸುತ್ತ 

ಸನ್ನೆ ಸಂಕೇತಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಂದೇಶಗಳನಟ್ಟಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಏಕಾಂತದಲಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿ 

ರಹಸ್ಯಗಳ ಮರೆಮಾಚುವಂತೆ 

ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ 

ಮರೆಸಿದನು ಜಗಜಾಹೀರ 
(ವ ಜ 

ವಾಗುವಂತೆ ಸಾರಿ 

ಬಡಿದರು ನಗಾರಿ. 


ಪ್ರಪಂಚದಲಿ ಕಂಡ ಕಂಡ 
ನೋವು ದುಃಖಗಳನೆಲ್ಲ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಮಿಡಿದು ಬೆರಸಿ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಅದಕ್ಕೊಂದು ಹೆಸರು 

ಪ್ರೀತಿ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕರೆದರು. 
ತಾವೇ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಯಲು 
ಮಾಡಿ ಅವಲೆರೇಕೆ ಈ 
ಇರಾಖಿಯನ್ನು ದೂರಿ 
ಹೆಸರು ಕೆಡಿಸುವರೋ 


ಓ ನನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯೇ 

ದಿಕ್ಕು ದೆಶೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅಲೆದ 

ಈ ಅಲೆಮಾರಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರೆಯಾ 
ಸಂತನಾಗುವ ದಾರಿ ದೂರ 
ಗುರಿಯೂ ದೂರ. 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು ದನಿಯೊಂದು ಕೇಳಿಸಿತು 
ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಣಾಮಗಳು 
ಕೇವಲ ವಂಚನೆ 

ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 
ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಿರುವೆ. 

ಕಾಬಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಹೊರಟಾಗ 
ಬಾಗಿಲಲ್ಲೇ ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟಿ ಕೇಳಿದರು 
“ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆ ಪಡೆಯಲು 
ಗುಡಿಯಾಚೆ ನೀ ಎಸಗಿದ 
ಕಾರ್ಯವೇನು?” 


ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಕೊಲ್ಲಲಾಗದು ನಿನ್ನ 
ಗೆಳೆಯರಿಗಷ್ಟೇ ಈ ಸವಲತ್ತು 
ಅವರಿಂದಲೇ ಕಲಿಯಬೇಕಿದೆ 
ನಿನಗೆ ಕತ್ತಿವರಸೆ. 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 
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ಪ್ರೀತಿಸಿದವರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರೀತಿಸುವವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವ 
ಪರಿಪಾಠ ಯಾವ ದೇಶಕ್ಕಿದೆ 

ಯಾವ ಧರ್ಮಕ್ಕಿದೆ? 

ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿರುವೆ 

ಎನ್ನುತ್ತಲೇ ಕೊಲ್ಲುವ ನೀತಿ ಯೇಕೆ? 


ಗುಡಿಯ ಬಾಗಿಲ ತಟ್ಟಲು 
ದನಿಯೊಂದು ಕರೆಯಿತು 

ಬಾ ಇರಾಖಿ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಗಣ್ಯರಲಿ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು 
ಅದ್ದೂರಿಯ ಸ್ವಾಗತವ ಬಯಸಿತ್ತು. 


ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೊರತು 
ಅನ್ಯಕರ್ಥವನೊಂದು ಕಾಣಲಾರೆ 
ಬೇಕಿದೆ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ನನ್ನಾತ್ಮದೊಡನೆ ಪ್ರೇಯಸಿ 

ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನು 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದನಾನರಿಯೆ. 


ಸಹನೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ನೆಮ್ಮದಿ 
ಗಳಿಗೆಡೆಯೆಲ್ಲಿದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯೆ ಪ್ರೀತಿಗಳು 

ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೊರತು ನಾ ಕಾಣೆ 
ನಾ ಕಾಣೆ. 


ನನ್ನನ್ನುಪಕರಿಸು 
ತೋರಿಸು ನಿನ್ನ ಮುಖ 
ನಿನ್ನ ನೋಟ ನನ್ನ 
ನೋವಿಗೆ ಶಮನವಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಣೆ 

ನಾ ಕಾಣೆ. 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಸುಳಿಯ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 

ಬಿದ್ದ ನನಗೆ ಅದರಾಳ ಎಷ್ಟಂದು 
ನಾಕಾಣೆ ನಾಕಾಣೆ 

ಓ ಗೆಳತಿ ಬಂದೆನ್ನ 

ಕೈ ಹಿಡಿದು ರಕ್ಷಿಸು. 


ದಯೆ ಕರುಣೆಯಲಿ 

ಏರು ಪೇರಾದ ನನ್ನ ವ್ಯವಹಾರಗಳ 
ಸರಿಪಡಿಸು ನೀನಲ್ಲದೆ 

ಮತ್ತಾರು ಬಂದಾರು 

ನನಗೆ ಸಹಕರಿಸು. 


"ಇರಾಖಿ'ಗೆ ನಿನ್ನ ದರ್ಬಾರಿಗೆ 
ದಾರಿ ತೋರಿಸು 

ನನ್ನಂಥ ಅಲೆಮಾರಿ 
ಪ್ರೇಮೋನ್ಮತ್ತ ಪ್ರಪಂಚದಲಿ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿರುವುದನು 
ನಾಕಾಣೆ ನಾಕಾಣೆ. 


ಕವಿ ಪರಿಚಯ : ಫಕ್ರುದ್ದೀನ್‌ ಇಬ್ರಾಹಿಂ ಇರಾಖಿ. ಅನುಭಾವಿಕ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಗದ್ಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಪರ್ಷಿಯಾದಿಂದ ಮುಲ್ತಾನ್‌ ವರೆಗೂ ಪ್ರವಾಸಮಾಡಿ, 
ಮುಲ್ತಾನ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದ. ನಂತರ ಇಂಡಿಯಾದಿಂದ ಏಷ್ಕಾ 
ಮೈನರ್‌ನತ್ತ ಬಂದ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ರಿ. ಶ. 1289ರಲ್ಲಿ ಮರಣಹೊಂದಿದ. ಇವನ ಸಮಾಧಿ. 
ಡಮಾಸ್‌ಕಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಅರಬಿ ಸಂತ, ಅನುಭಾವಿ ಇಬ್ನುಲ್‌ ಅರಬಿ ಸಮಾಧಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದೆ. 
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ಅಮೀರ್‌ ಖುಸ್ರೋ 


ಖಾಲಿಯಾದ ಮಧು ಪಾತ್ರೆ 
ಮಧುವಿನಾಸೆಗೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ 
ಶುದ್ಧತಾಜಾ ಮಧುವ 
ಬಯಸಿದರೆ ಕುಡಿನಿನ್ನ ರಕ್ತವನು 


ಮಜನೂನ್‌ ಪ್ರೇಮಿಗಳ 
ಸಂಗೀತ ಕಛೇರಿಯ ಸರಣಿ 
ಅದರ ಸಂಗೀತವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದು 
ಬುದ್ಧಿವಮಿಂತರಿಗೂ ಮಿರಿದ್ದು 


ನನ್ನ ಒಲವಿನ ವಿದ್ರೋಹಿಯ 
ಬಲವಷ್ಟೇ ಸಾಕು ನಿನ್ನ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ದೈವವೇ ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆ ಬೇಡ 
ನೇಣಿಗನೆ ನಿಂತಿರಲು 

ಕೊಲೆಗಡುಕ ಕಟುಕ 
ಬೇಕಿರುವುದೇನು ? 


ದೊರೆಗೆ ನನ್ನ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಹರಿಸಲೇಳು ದಂಡಾಧೀಶನಿಗೆ 
ನನ್ನ ತಲೆ ಕತ್ತರಿಸ ಹೇಳು 
ಪ್ರೀತಿಸುವವರನ್ನು ತೊರೆದು 
ಬದುಕಿ ಉಳಿಯಲು ಯಾವ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಓ ತರ್ಕವೇ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಲಿ 
ಸಾಗಿ ಬರಬೇಡ 
ಪ್ರೇಮದ ಹಾದಿಯಲಿ 
ನಡೆವಾಗ ಹುಚ್ಚುತನಕ್ಕಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾದ ಸಾಧನವಿಲ್ಲ 
ನೋಡಲಾಗದಿದ್ದರೆ ಅವಳ 
ಆಲೋಚಿಸಬಲ್ಲೆ ಅವಳ 
ಕುರಿತು ಸಂತಸ ಪಡಬಲ್ಲೆ 
ಭಿಕ್ಷುಕನ ಮನೆ ಬೆಳಗಲು 
ಚಂದ್ರಕಾಂತಿಗೂ ಮಿಗಿಲು 
ದೀಪವಿಹುದೇ? 


ಓ ದ್ರೋಹಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಿಗಳನ್ನೇ 

ನಿನ್ನ ಬಾಯ ತುತ್ತಾಗಿಸುವೆ 

ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದರೂ 

ನಿಧಾನ ಸಾಗು 

(ನನ್ನಂಥ) ಅಸಹಾಯಕ ಮೃಗ 

ಕ್ರೂರ ತುರ್ಕಿ ಬಿಲ್ಲುಗಾರ (ನಿನ್ನಂಥ) ನ 
ಬಾಣದಾಘಾತವನು ಎದುರಿಸಿ 
ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲುದೇ ಹೇಳು ? 


ಓ ಮನವೇ ನಿನಗೆ 
ಬಾಯಾರಿ ಸಾಯಬೇಕಿದೆ 
ಅವಳ ಗದ್ದ ಸಮಾಧಾನ 
ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ ಅದರ ಹಳ್ಳ 
ದಿಂದ ನೀರು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಡ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅಗೋ 

ಬರಿ ರಕ್ತ ಕುಡಿಯಲಿದೆ. 


ನೀನು ಹೇಳಿದೆ - ಓ ಖುಸ್ರೋ 
ನಿನ್ನ ಕನಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರವನು 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 
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ಅಪರಿಚಿತರಿಗೇ ಮೀಸಲಿರಿಸು 
ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ 
ನಿದ್ದೆಯಾಗಲೀ ಕನಸುಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ 


ಓ ವೈದ್ಯ ಪಂಡಿತನೇ 

ನನ್ನ ಹಾಸಿಗೆ ಬದಿಯ ಬಿಟ್ಟೇಳು 
ಪ್ರೇಮರೋಗಿಗೆ ಪ್ರೇಯಸಿಯ 
ದರುಶನವೇ ಮದ್ದು ಪರಿಹಾರ 
ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ 


ಓ ಮನವೇ ಪ್ರೇಮದ 
ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನಿರಿಯಲು 
ಹೇಗಾದರೂ ಬಂದೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸಂತಸದ ಸುದ್ದಿಬೇಕೇ? 


ತೋಟದ ಗುಲಾಬಿ ಇಲ್ಲವಾದರೂ 
ಹಾಡು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೇ ಹಾಡುಹಕ್ಕಿ 
ಪ್ರೇಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 

ಹೃದಯ ಬೇಕಿಲ್ಲದೆ 

ದೇಹ ಸೌಂದರ್ಯವಲ್ಲ 


ಖುಸ್ರೋ ಮೂರ್ತಿ ಪೂಜಕ 
ನೆಂದು ಜಗವ ಸಾರುವುದು 
ಹೌದು ನಿಜವೆ; ನಿಜವೆ ಹೌದು 
ಅವನಿಗೆ ಮಂದಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ 
ಲೋಕವೂ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಲೆಕ್ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


9 ಅ 
ನನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿ ನನ್ನ 


ಕಾಣಬರುವಳು ಇಂದು ರಾತ್ರಿ 
ಎಂದೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಈಗಷ್ಟೇ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಕೇಳಿ ಬಂತು. 

ಅವಳು ಹಾದು ಬರುವ 
ದಾರಿಗಿದೋ ನನ್ನ ತಲೆದಂಡವೂ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಮರಳುಗಾಡಿನ ಮೃಗಗಳು 
ಎಂದೋ ತಮ್ಮ ತಲೆದಂಡ ತೆತ್ರಿವೆ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತು 

ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ನೀ 
ಬಂದು ತಮ್ಮ ತಲೆಗಳ 
ಬಲಿಬೇಡುವೆಯೆಂದು. 


ಪ್ರೀತಿ ಚುಂಬಕಕೆ 

ಸ್ಪಂದಿಸದೆ ಇರಲಾರೆ 

ನನ್ನ ಶ್ರಾದ್ಷಕೆ ಬರಲಾರೆಯಾದರೆ 
ಸಮಾಧಿಯ ಬಳಿಗಾದರೂ ಬಾ 


ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ ನನ್ನ ತುಟಿಗಳಲ್ಲಿದೆ 
ಬಾ ಬಂದು ಉಸಿರುನುಳಿಸು 
ನಾನಿಲ್ಲವಾದ ಮೇಲೆ ನೀ 
ಬಂದೆಯಾದರೆ ಬರುವುದೇನು! 


ಒಮ್ಮೆ ಭೇಟಿಯಾದದ್ದು 
ಖುಸ್ರೋ ಧರ್ಮ, ಮನಸ್ಸು 
ತಾಳ್ಮೆಯೆಲ್ಲವನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ಎರಡು ಮೂರ ಬಾರಿ ಬಂದರೆ 
ಅವನೇನಾಗಬೇಕು. 


ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ನನ್ನಾತ್ಮವ 
ಕಸಿದು ಕೊಂಡೆಯಾದರೂ 
ಆತ್ಮದ ಮಧ್ಯದಲಿ ನೀ ನೆಲೆಸಿಹೆ 
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ನೂರು ತರಹದ ನೋವು 
ನೀ ಕೊಟ್ಟರೂ ನೋವಿಗೆ 
ಮದ್ದಾಗಿಹೆ ನೀನೊಬ್ಬಳೇ...! 


ನನ್ನೆದೆಯ ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಡೆದು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತಿಹೆ 
ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆ 
ಕಂಬನಿಯ ಸುರಿಸುತ್ತ 

ಕರಗಿ ಹೋಗಿ ದ್ದೇವೆ ಉಪ್ಪಿನಂತೆ 
ಆದರೆ ನೀನಿನ್ನೂ ನಗುತ್ತಲೇ 
ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತಿಹೆ. 


ಒನಪು ವಯ್ಯಾರಗಳ 
ಕುಡಿನೋಟ ಚೂರಿಯಲಿ 
ನನ್ನೆದೆಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನು 
ಅಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಆದರೂ ಆ 
ಭಗ್ನ ಹೃದಯವನು 
ಆಳುತಿಹೆ ನೀನಿನ್ನೂ! 


ನಿರ್ದಯತೆಯಲ್ಲಿನೀ 
ಬಲಿಪಶುವ ಕೊಂದು ರಕ್ತ 
ಚೆಲ್ಲಿದೆಯಾದರೂ ನಿನ್ನ 
ಉಡುಗೆಯ ಮೇಲೆ 

ರಕ್ತ ಕಲೆಯೊಂದೂ ಕಾಣದಿಹುದು 
ಅಚ್ಚರಿಯಹುದಾದರೂ 

ನಿನ್ನ ರಕ್ತಪಾತದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಸಾಗುತಿದೆಯಿನ್ನೂ!! 


ಎರಡು ಜಗತ್ತಿನ ಬೆಲೆಗೆ 
ನಿನ್ನನೀ ಸರಿತೂಗಿದರೂ 
ಸರಿಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದು 
ಅಗವಾಗಿಸಬೇಡ ಬಾ 
ಬೆಲೆಯ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೋ! 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಆತ್ಮ ದೇಹದ ಭಗ್ನ ಮಂದಿರ 
ದಿಂದ ಪಾರಾದರೂ ನನ್ನೆದೆ 
ನಿನ್ನ ಕುರುಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬಂದಿ 


ಮುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಸುವುದು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಓ ಖುಸ್ರೋ ನನ್ನ 
ತರ್ಕಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದೀ 


ನೆನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ಕನಸಿನಲಿ ನನ್ನ 

ನೀ ಬಂದೆ ಮಧು ಪಾತ್ರೆಯಿತ್ತೆ 
ಮಧುವ ಹೀರುತ್ತಮೈ 
ಮರೆತು ತೂಕಡಿಸುತಿಹೆ ನಾ 
ಸಾವಿನ ಸಂಕಷ್ಟದಲಿ 

ನಾನಿರಲು ನೀ ಮಧುಮತ್ತ 
ಮದವೇರಿ ಕನಸಿನಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿಹೆ. 


ಚಿರನಿದ್ರೆಯತ್ತ ಸಾಗಿರುವ 

ನನಗೆ ಭ್ರಮೆಯೋ ವಾಸ್ತವವೋ 
ಎಚ್ಚರಿಹೆನೋ ನಿದ್ರಿಸಿಹೆನೋ 
ಎಲ್ಲವೂ ಅಯೋಮಯ 

ವೆನಿಸಿ ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. 


ಬೆಂದ ಹೃದಯ ವಂಚನೆಗೆ 
ಬಂದಿಹೆಯಾದರೂ 

ನಾ ದೂರುವುದಿಲ್ಲನಿನ್ನ 
ಮಧುವಿನ ಮದವೇರಿ 
ಬಂದಿಹೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೋ ಮಧುವಿನ 
ಜೊತೆಗೆ ಬೆಂದ ಮಾಂಸ 
ಬಲು ಮಜವೆನಿಸುವುದು. 
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ನಿರಾಸೆಯ ಕತ್ತಲು ಸರಿದು 
ಕಾರು ಕತ್ತಲು ಕಂಡೆ 

ನೀ ಬಂದದ್ದೇ ಜಗ್ಗನೆ ಹೊತ್ತಿ 
ಉರಿಯಿತು ಬೆಳಕು 

ನನಗೆ ಗೊತ್ತು ನೀನು 
ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರನೆಂದು 


ನನ್ನ ಕಂಬನಿಗವರು 
ಕಾರಣವ ಕೇಳಲು 
ಕಂಬನಿಯ ಕೊಳದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡದ್ದು ನಿನ್ನ ಬಿಂಬ. 


ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟ ತಾರೆಯೇ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮರಳಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ - ಈ ಗೆಲ್ಲಿರುವೆ? 


ತಾಳ್ಮೆಯ ಮಡುವಾಗಿರುವ 
ಖುಸ್ರೋನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನಿಂದ ನೋವಿಲ್ಲ ಓ ಒಲವೆ 
ನೀ ಹಿಂತಿರುಗಿದಾಗ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಯನೆಲ್ಲ ಧಾರೆ 
ಎರೆದರಷ್ಟೇ ಸಾಕು. 


ನಿನ್ನಆ ಮುಖ ಅಜಾರನ 
ಶಿಲ್ಪಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸುಂದರ 
ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೆಂದೆಂದಿಗೂ 
ನನ್ನೆದೆಯಾಳದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿರವೆಂಬುದೇ ಸತ್ಯ. 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ದೇಶ ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸುತ್ತಾಡಿದೆ ಸಾವಿರಾರು 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಸವಿಯುಂಡೆ 

ಅಸಂಖ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ 
ತಾರೆಯರ ನಾ ಕಂಡೆ | 
ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಬಣ್ಣಿಸುವುದು 
ಮಾತಿಗೆ ಮೀರಿದ್ದು 
ಹೋಲಿಕೆಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗದ್ದು 


ನಿನ್ನ ಚೆಲುವಿನ ಮೊಗಕೆ 
ಮೀರಿದ್ದೊಂದ ನಾ ಕಾಣೆ 
ಚಂದ್ರನೋ ಶುಕ್ರನೋ 
ಸೂರ್ಯನೋ ಬಣ್ಣಿಸಲಿ 
ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಾರೆ. 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾರಂಭವಾದಂದಿ 
ನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನಂಥ ಚೆಲುವ 
ಯಾವ ಜೀವಿಯೂ ಪಡೆದದ್ದು 
ನಾಕಾಣೆ ನೀನೇನು 

ಯಕ್ಷಿಯೋ ಅಪ್ಸರೆಯೋ 
ಆದಮನ ಮಗಳೋ 
ಜಲಕನ್ಕೆಯೋ 

ಏನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗದು ನನಗೆ!! 


ನಾನು ನೀನಾದೆ ನೀನು ನಾನಾದೆ 
ನಾ ದೇಹವಾದರೆ ನೀ ಆತ್ಮವಾದೆ 
ನಾನು ನೀನು ಬೇರೆಯೆನಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದು ಜಗಕ್ಕೆ ಜನಕೆ. 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 
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ನಿನ್ನ ನಡೆ ಕಿನ್ನರಿಗಿಂತಲೂ 
ಚುರುಕು ನಿನ್ನೊಡಲು ಗುಲಾಬಿ ಪಕಳೆಗಿಂತಲೂ 
ಮೃಧು ಮಧುರ 

ಸುಂದರ ಯುವತಿ ಎನುವು 

ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೀನೊಂದು 

ಪವಾಡವೇ ಹೌದು. 


ಮುಗಳ್ನಗೆಯ ಮೊಗವ 
ಕಂಡೆ ಹವಳ ಕೆಂಪು 
ತುಟಿಯ ಕಂಡೆ ಹೊಳೆವ 
ಮುತ್ತು ಸಾಲಿನಂಥ 

ದಂತ ಪಂಕ್ತಿ ಕಿರಣ ಕಂಡೆ. 


ಬದುಕಿನ ನೆಮ್ಮದಿ ಶಾಂತಿ 
ನೀನು ಸೈಪ್ರಸ್‌ ನಿಲುವು ನಿನ್ನದು 
ನನ್ನ ಮನದ ಶಾಂತಿ 

ಕದಡುವ ತೆರದಲ್ಲಿ ಸೆರಗ 


ತೇಲಿಸುತ್ತ ಹೋಗ ಬೇಡ. 


ಮನವ ಮುದ ಗೊಳಿಸೆ 
ಹೋಗುತಿಹೆ ಮರುಭೂಮಿಯ 
ತಾಜಾ ಗಾಳಿ ಸೇವನೆಗೆ 
ಹೋಗುತಿಹೆ - ಇಲ್ಲನೀ 
ನನ್ನ ಆತ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 

ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ರೀತಿ ತೋರಲು 
ಹೊತ್ತೊಯ್ಯುತಿರುವೆ. 


ಜಗತ್ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೋಗಿದೆ 
ಲೋಕವೇ ನಿನಗೆ ಮುಗ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರತಿಮಾರಾಧನೆಗೆ ನಿನ್ನ ಮಾದಕ 
ಕಣ್ಣುಗಳೇ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಎನಲು - ನನಗೆ ಹೇಳಲೇನುಂಟು? 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಖುಸ್ರೋ ಒಬ್ಬ ಯಾಚಕನಂತೆ 
ಒಬ್ಬ ಅಪರಿಚಿತನಂತೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ದೇವರ ದಯೆಯಿಂದ 

ನಿನ್ನ ಬಾಗಿಲಿಂದ ನಿರಾಶೆಗೊಳಸಿ 
ಅಟ್ಟಿ ಕಳಿಸದಿದ್ದರಷ್ಟೇ ಸಾಕು! 


ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿನ ಗುಹೆಯ ಹೊಕ್ಕು 
ಸಾವನಪ್ಪ್ತಿ ನನ್ನಿಂದ ದೂರಾದ 
ಗೆಳೆಯರಿಗಾಗಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತೆ 
ಎಲ್ಲಿ ಅವರು? ಎಲ್ಲಿ ಅವರು ? 
ಎಂದು ಎತ್ತರಿಸಿ ಕೂಗಿದೆ 
ಗುಹೆಯೂ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿ 

ಉತ್ತರ ಹೇಳಿತು - ಎಲ್ಲಿ ಅವರು ? 


ಕವಿ ಪರಿಚಯ : ಭಾರತದ ಕವಿ ಕೋಗಿಲೆ, ರಾಜಕವಿ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಮೀರ್‌ ಖುಸ್ರೋ ಕ್ರಿ. ಶ. 1235ರಲ್ಲಿ ಪಾಟಿಯಾಲ ದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ. 
ಕ್ರಿ. ಶ. 1324 ರಲ್ಲ ತೀರಿಕೊಂಡಾಗ, ಅವನ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಲಾಯಿತು. 
ಏಳು ಜನ ಅರಸರ ಆಳ್ವಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡವನು. ಐದು ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತಾ ಸಂಗ್ರಹಗಳು 
ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಇತರೇ ಕೃತಿಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಉಳಿದು ಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಅಕ್ಬರನ 
ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದ ಫೆದಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುತ್ತಾನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 
ಮಿಸ್ರೋನನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಬ್ಬ ದಾರ್ಶನಿಕ, ಇತಿಹಾಸಕಾರ, ಸಂಗೀತಕಾರ, ಅನುಭಾವಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರೇಮಿ ಎಂಬ ಹಲವಾರು ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಸ್ರೋ 
ಅಕಾಡೆಮಿಯೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ನಾಗಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಭಾರತೀಯ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಖೂಸ್ರೋಗೆ ಅತಿಯಾದ ಅಭಿಮಾನ. 
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ಹಾಫಿಜ್‌ 


ಮಧುವ ಮತ್ತೇರಿಸುತಲಿದೆ 
ಬೀಸುತಿಹ ಗಾಳಿಯಲಿ 
ಕುಸುಮ ಗಂಧವ ತುಂಬಿದೆ 

ಆ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿ ಎಚ್ಚರಿದ್ದಾನೆ 
ತಂತಿಗಳ ಮಿಡಿತಕ್ಕೆ 

ಮೈ ಮರೆತು ಕುಡಿಯದಿರು. 


ಮಧು ಪಾತ್ರೆ ಮನವೊಲಿದ ನಲ್ಲೆ 
ಬಳಿಯಿರಲು ಸೇವಿಸು 

ಮಧುವ ಎಚ್ಚರದಲಿ 

ನಾಳೆಗಳ ಭರವಸೆ 

ಎಂತೋ ಏನೋ ಹೇಗೋ 
ಹೇಳುವರಾರು ? 


ನೀ ತೊಟ್ಟ ನಿಲುವಂಗಿಯ 
ತೋಳಿನೊಳಗೆ ಅವಿತಿರಿಸು 
ಮಧುವಿನಾ ಬಟ್ಟಲನು 
ಸುರಿವುದು ಇಂದು ರಕ್ತ 
ಮಧು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲಿ 
ಸುರಿವ ಕೆಂಪು ಮಧುವಿನಂತೆ! 


ಉಟ್ಟ ಉಡುಪಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಂತ ಮಧುವಿನಾ ಕಲೆಗಳನು 
ಕಂಬನಿಯ ಧಾರೆಯಲಿ 
ತೊಳೆದು ಕಳೆಯೋಣ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಉಪವಾಸ ವ್ರತ ನಿಯಮಗಳ 
ಸಮಯವಾಗಿಹುದು ಈಗ. 


ನನ್ನ ಹೃದಯವೆ ಅವನ 
ಪ್ರೀತಿಯ ನೆಲೆ 

ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳೇ ಅವನ 
ರೂಪ ಬಿಂಬಿಸುವ ಕನ್ನಡಿ 


ಎರಡು ಲೋಕಗಳೆದುರು 
ಎಂದಿಗೂ ತಲೆಬಾಗಿದವನಲ್ಲ 
ಆದರಿಂದವನ ಕೃಪೆಯ 
ಭಾರಕ್ಕೆ ಬಾಗುತ್ತೇನೆ ಭಕ್ತಿಯಲಿ 


ನಿನಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ವೃಕ್ಷ, ನನಗೆ 

ನನ್ನ ಗೆಳೆಯನ ಔನ್ನತ್ಯ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುರಿಯೂ 
ಅವನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳ 
ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ನಾ ತೊಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ 
ಪಾಪದ ಕಲೆಗಳಿದ್ದರೆ ಅಚ್ಚರಿಯಿಲ್ಲ 
ಅವನ ಪರಿಶುದ್ಧತೆಗೆ 

ಜಗವೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಎಂಬುದನು 
ಮರೆಯ ಬೇಡ. 


ಅವನ ಮೂರ್ತಿ ನನ್ನ 

ಕಣ್ಣ ಗಡಿಗಳ ದಾಟದಿರಲಿ 
ಏಕೆಂದರೆ ತನ್ನ ಕಣ್ಣ 
ಪಾಪೆಗಳೇ ಅವನ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯ ನೆಲೆಯಾಗಿದೆ. 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 
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ತೋಟದಲ್ಲಿ ಅರಳುವ 
ಒಂದೊಂದು ಹೂವೂ 

ಅವನ ವೈಭವದ ಸಂಕೇತ 
ಅವನ ಸ್ನೇಹ ಸೌರಭ, 
ಅದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಿದರ್ಶನ. 


ಪ್ರೇಮದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವೋ 
ಸಂತಸದ ಅಪಾರ ನಿಧಿಯೋ 
ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನನಗವೆಲ್ಲವೂ ಲಭ್ಯ. 


ನನಗೋ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೋ 
ಏನಾದರಾಗಲಿ - ನನಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅವನ ಸುರಕ್ಷೆಯ 

ಭರವಸೆಯೆ ಮುಖ್ಯವೆಂಬೆ. 
ಹಾಫಿಜ ಬಡವನಿರಬಹುದು 
ಆದರೆ ಅವನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರಿಗೆ 
ಅವನೆದೆಯ ತುಂಬಾ 

ಪ್ರೀತಿಯ ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತಿದೆ. 


ದುಃಖದಲಿ ಕಳೆದ 

ಕ್ಷಣವೊಂದಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗದು 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ! 

ಮಾರಿ ಬಿಡು ಈ ಚಿಂದಿ ಬಟ್ಟೆಯ 
ಒಂದು ಬಟ್ಟಲ ಮಧುವಿಗೆ 
ಬಟ್ಟಲ ಮಧುವಿಗಿಂತ 

ಬೇರೆ ಬೆಲೆಯುಂಟೆ! 


ನನ್ನ ಶತ್ರುವೊಬ್ಬ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಹೇಳಿದ - "ಬಾಗಿಲಾಚೆಯಿರಲಿ 
ನಿನ್ನ ಮುಖ' ಎಂದು 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಆಚೆ ಇರಬೇಕೇಕೆ? 
ಬಾಗಿಲ ಮೇಲಿನ ಧೂಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಕಡೆಯೇ ನನ್ನ ಮುಖ? 


ಸುಲ್ತಾನನ ತಾಜ್‌ ಆಕರ್ಷಕ ನಿಜ, 
ಆದರಡಗಿದೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾಯದ ಭೀತಿ 

ಅದರ ಹಿರಿಮೆ ವೈಭವಗಳು 
ನಮ್ಮ ತಲೆಯ ಬೆಲೆಗೆ 
ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗದು, ತಿಳಿ! 


ಲಾಭದಾಸೆಯಲಿ ಕಡಲ 
ಪಯಣದ ಅಪಾಯವು 
ಕ್ಷುಲ್ಲಕವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ತಪ್ಪ ಮಾಡಿದೆ. 
ಭಯಂಕರ ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ 
ಎದ್ದ ಅಲೆಯೆದುರಲ್ಲಿ 
ನೂರು ಮುತ್ತುಗಳ 
ಬೆಲೆಯೇನಿದೆ? 


ದಿಗ್ದಿಜಯದ ಸಂಭ್ರಮದಲಿ 

ನಿನ್ನ ಹಾಡಿ ಕೊಂಡಾಡುವವರ 
ನೋಡದಿರಬಹುದಾದರೂ 

ಸ್ಯ ವೊಂದನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಹೊಣೆಯ ಕಷ್ಟವನು 
ನೋಡದಿರಲಾಗದು! 


ಹಾಫಿಜನಂತೆ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿರು 
ಈ ಕೆಟ್ಟ ಜಗತ್ತನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದಿರು 
ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 

ಕಾಳಿನಷ್ಟು ಉಪಕಾರದ ಬೆಲೆ 
ರಾಶಿಚಿನ್ನದ ಬೆಲೆಗೆ ಸಾಟಿಯಲ್ಲ 
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ವಸಂತದ ಬರವಿಗೆ 

ಸ್ವಾಗತ ಸುಸ್ವಾಗತ 

ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮಧುಪಾತ್ರೆಯೊಂದು 
ಕೈಲಿದ್ದರೆ ಸುಖವೋ ಸುಖ! 


ಸಂಭ್ರಮಿಸು ಸಂತವಿಸು 
ಚಿಪ್ಪಿನಲಿ ಮುತ್ತು 
ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ 


ಮಧು ಪಾನಕ್ಕೆ ಸುಸಮಯ 
ಅರಳಿನಗುವ ಹೂ ದೋಟದಲ್ಲಿ 
ಮಧುವ ಸೇವಿಸು 

ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹೂಗಳು 
ವಾರಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ 

ಅರಳಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 


ಹರಳು ಕೆಂಪಿನ ಮಧುವ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸ್ಪರ್ಣ ಪಾತ್ರೆಯನು 
ಕಳುಹಿಸು ಚಿನ್ನವಿಲ್ಲದ 
ವನ ಎಡೆಗೆ. 


ಬಾ ನನ್ನ ಮಧುಶಾಲೆಗೆ 
ಒಂದು ಬಟ್ಟಲ ಮಧುವ 
ಸೇವಿಸು ಸಿಗಲಾರದು 
ಇಂಥ ಮಧು ಸ್ವರ್ಗದಲೂ 
ನೀ ಬಯಸಿದೆಯಾದರೆ. 


ನಮ್ಮ ಬಳಗಕೆ ಬರುವೆಯಾದರೆ 
ಬಾ ನಿನ್ನೆಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗಳನೆಸೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗುವ ಪ್ರೀತಿಯ 

ನೀತಿ ಪಾಠಗಳು ನಿನಗೆಲ್ಲೂ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲೂ 
ಸಿಗಲಾರವು ತಿಳಿದುಕೋ. 


ನಾ ಹೇಳುವುದನು ಕೇಳು 
ನೀಡು ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನು 
ನೀನೊಲಿದ ಪ್ರೇಯಸಿಗೆ 
ಅವಳ ರೂಪ ಚೆಲುವುಗಳನ್ನು 
ತೊಟ್ಟ ತೊಡವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕಬೇಡ. 


ಆತ್ಮ ಸಾಕ್ಷಿಯಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ನಾನೂ ವೇಸನ ನಿಷ್ಠಾವಂತ 
ಸೇವಕನಾಗಿಹೆನು 

ಆದರೆ ದುರಾದೃಷ್ಟವೆಂದರೆ 
ಆತನಿಗೆ ಈ ನಿಷ್ಠಾವಂತನ 
ನೆನಪೇ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 


ನಾಚಿ ಕೆಂಪೇರುವ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳವರೆಲ್ಲ ಪ್ರೇಮೋನ್ಮತ್ತರಲ್ಲ 
ಕನ್ನಡಿ ಗೋಪುರಗಳ ಕಟ್ಟಿದವರೆಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿ ಅಲೆಗ್ಸಾಂಡರ್‌ಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಕೂಲಿಗಾಗಿ ಭಿಕ್ಷುಕರಂತೆ 
ದುಡಿಯದಿರಿ ನೀವೆಲ್ಲ 
ಮಾಲಿಕನು ಬಲ್ಲ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲ 
ರನು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಜಾಣ ಸಮಯ. 


ಆ ಸಾಹಸಿ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರಿ 
ವಿಷಯ ಲಂಪಟ ತನ್ನ 
ಬಡತನವನ್ನೂ 

ಬಂಡವಾಳವಾಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ 
ಜಾಣಗಾರನ ಗುಲಾಮ ನಾನು. 
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ಇವಳ ಮಗಳೂ ಯಕ್ಷ 
ಕಲೆಗಳನರಿತವಳೆಂಬುದನು 
ಮರೆತು ಉನ್ಮತ್ತ 
ಹೃದಯ ದೊಡನಾಟವಾಡಿದೆನು. 
ನಿನ್ನ ಕಪು ಕಲೆಗಳೂ ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣ ಕಪ್ಪ ಪಾಪೆಗಳಿಗೆ 
ಕಾಂತಿ ನೀಡಿವೆ 

ಕಪ್ಪ ಹರಳಿನ ಬೆಲೆಯ 
ಹರಳು ವ್ಯಾಪಾರಿಯೇ 
ಬಲ್ಲಂತೆ ಬಲ್ಲೆನಾ ನಿನ್ನ 
ಕಪು ಕಲೆಗಳ ಬೆಲೆಯ. 


ರೂಪ ಎತ್ತರ ಗಾತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸೌಂದರ್ಯ ರಾಣಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡವಳು 
ನ್ಯಾಯ ನೀತಿಗಳನ್ನೂ 

ಬಲ್ಲವಳೇ ಆದರೆ ವಿಶ್ವ 

ದಿಗ್ರಿಜಯಕ್ಕೂ ಸಜ್ಞಾಗಬಲ್ಲಳು. 

ಇರಾನಿ ಭಾಷೆ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ 

ಗಳ ಅರಿತವರು ಮಾತ್ರವೇ 


ಹಾಫಿಜನ ಮೋಹಕ ಗೀತೆಗಳ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಾಡ ಬಲ್ಲರು. 


ದುಃಖದ ದಿನಗಳು ಮುಗಿದಿವೆ 
-ಎಂಬ ಸಂತಸದ ಸುದ್ದಿಯ 
ಆಗಮನವಾಗಿದೆ. 

ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಭವಿಷ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದು ಇರುವುದು 


'ಇರಲಿರುವುದು - ಏನೆಲ್ಲವೂ 


ಕೂಡಾ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇರಲಾರದು 
ಎಂಬುದೂ ಕೂಡಾ ಸತ್ಯವೇ! 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಗೆಳೆತನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಟ್ಟವನೆಂದಾದರೆ 
ಶತ್ರುವಿಗೂ ಕೆಟ್ಟಿವನೇ 
ಅವನ ಗೌರವಕ್ಕೂ 
ವಂಚಿತನೇ. 


ಮಧುವ ಬಟ್ಟಲಿಗೆ ಸುರಿವ 

ದಾಸಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳ 

ಕಣ್ಣ ನೋಟಗಳೆ ಕಠಾರಿಗಳಾಗಿ 
ಬರುವಾಗಲೇ ಬರುವವರ 

ಇರಿದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದರೆ 

ಭಕ್ತರು ಒಳನುಗ್ಗಿ ಗರ್ಭ 

ಗುಡಿಯ ತಲುಪುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 


ಬದುಕಿನ ಪಾಪ ಪುಣ್ಯಗಳ 
ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದ ಪುಟಗಳನ್ನು 
ಹರಿದು ಬಿಸಾಡಿದರೆ 
ಅವನು ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ? 

ಆದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ದೂರು 
ನೀಡಿ ನ್ಯಾಯ ಪಡೆಯುದೆಂತು ? 
ಓ ದೀಪವೇ ಪತಂಗದ 
ಬಯಕೆಗಳ ಪೂರೈಸು 

ನಾಳೆ ಬೆಳಗಾದರೆ 
ಮುಗಿಯಿತು ನಿಮ್ಮ 

ಬಂಧ ಅನುಬಂಧ 

ಎಲೈ ಸಿರಿವಂತನೇ 
ದೀನನಿಗೆ ದಯೆ ತೋರು 
ನೀ ಕೂಡಿಟ್ಟ ಹಣ ಹೊನ್ನು 
ಯಾವುದೂ ಶಾಶ್ವತ 

ವಾಗಿ ಉಳಿಯಲಾರದು. 
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ನೋಡು ಈ ನೀಲಾಗಸವ 
ಬರೆದಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಣಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ 
“ಚಿಲುವು, ಅಪಾರ ಚೆಲುವು 
ಚೆಲುವಿದೊಂದೇ ಚಿರಂತನ'! 


ನೀನು ಪ್ರೀತಿಸಿದವರಿಂದ 
ನೊಂದು ನಿರಾಶನಾಗಬೇಡ 
ಓ ಹಾಫಿಜ್‌ ಅವರೆಸಗಿದ 
ಕೃತ್ಯ ಮೂಡಿಸಿದ ಗಾಯಗಳ 
ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮಾಯದೆ 
ಉಳಿಯುವುದೇನು ? 


ಮಧು ಶಾಲೆಯ ಕದಗಳು 
ಮತ್ತೆ ತೆರೆಯುವುದೇನು? 
ಮುನಿಸುತಿನಿಸುಗಳ 
ಗೋಜಲು ಕರಗುವುದೇನು ? 


ಪವಿತ್ರನಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಮಧುಶಾಲೆಯ 
ಕದಗಳು ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೆ 
ಹತಾಶನಾಗಬೇಡ 
ಸರ್ವಸಮರ್ಥ ದೇವರಿಗಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಈ ಮುಚ್ಚಿದ 
ಕದಗಳು ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಮದೋನ್ಮತ್ತ ಮಧು ಪ್ರೇಮಿಗಳ 
ಅಂತರಾತ್ಮದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ಬೀಗದ ಕೈಗಳಿಂದ ಜಡಿದ 
ಬೀಗಗಳು ಕಳಚಿ ಕದಗಳು 
ತೆರೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 


ಅಂಗೂರದ ಮಗಳ ಸಾವಿಗೆ 
ಸಂತಾಪವ ಸೂಚಿಸಿ ಪತ್ರ ಬರೆ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಮದ್ಯದಂಗಡಿಯ ಸೇವಕರಿಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸಮಾಧಾನವಾದೀತು. 


ಶೋಕ ಸಂಕೇತವೆಂಬಂತೆ 
ಮದ್ಯದ (ಶುದ್ಧ) ಸಾವಿಗಾಗಿ 
ಹಾರ್ಪ್‌ ವಾದ್ಯದ ತಂತಿಗಳ 
ಕಿತೊಗೆ; ಆಗಲಾದರೂ 

ಪಾನ ವಿಲಾಸಿಗಳು 
ಹರಿಸಿಯಾರು ರಕ್ತ ಕಂಬನಿಗಳ 
ಧಾರೆ ಧಾರೆಯಾಗಿ. 


ಮಧು ಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲು 
ಮುಚ್ಚಿದೆ: ಹಾಗೆಂದು ಅವರ 
ಆಷಾಢ ಭೂತಿತನದ 
ಬಾಗಿಲುಗಳು ತೆರೆಯದಿರಲಿ. 


ನೋಡುತಿರು ಹಾಫಿಜ್‌ 
ನಾಳೆಯೊಳಗಾಗಿ ಆ 
ಸರತುಷ್ಟವಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ 
ನಿನ್ನ ವಿರುದ್ಧವೇ ನಿರ್ಬಂಧಗಳ 
ಸರಪಳಿಯ ಹೆಣೆದು 
ಬಿಗಿಯುವರು ನಿನ್ನ 
ವಿದ್ರೋಹವೆಸಗಿ 


ಸುಪ್ರಭಾತದ ಗಂಧ ಗಾಳಿಯ 
ಸೇವಿಸಿದವರು 

ಆತ್ಮೀಯ ಗೆಳೆಯರಿಂದ 
ಬಂದ ಸಂದೇಶಗಳ ಸುಖವ 
ಸವಿದಂತೆ ಸವಿದರು. 

ಓ ಸೌಂದರ್ಯ ರಾಣಿಯೇ 
ಈ ಭಿಕ್ಷುಕನೆಡೆಗೆ ನಿನ್ನ 
ನೋಟವೊಂದನು ಬೀರು. 
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ಈ ಕಿವಿಗಳು ದಣಿದಿವೆ 
ರಾಜ, ಭಿಕ್ಷುಕರ ಕತೆಗಳನು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ. 


ಕ್ರೆಸ್ತ ಮಠಗಳ ದೊಗಲೆ 
ಅಂಗಿಗಳ ತೊಟ್ಟ ಪಾದ್ರಿಗಳ 
ಆಷಾಢ ಭೂತಿತನದಿಂದ 
ಬಾಯಿ ಕೆಟ್ಟಿದೆ 

ಒಂದಿಷ್ಟು ಮಧುವ ಕುಡಿದು 
ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯಬೇಕಿದೆ 

ನನ್ನ ಬಾಯಿ ರುಚಿಯ. 


ದೇವರ ರಹಸ್ಕ ದೈವವಾದಿ 

ಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಉಸಿರದಿದ್ದರೂ 
ಮಧು ಶಾಲೆಯ ಮಾಲೀಕನಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾದರೂ ಹೇಗೆಂಬುದೇ 
ಅಚ್ಚರಿ!! 


ಓ ದೇವರೇ ನನಗೊಬ್ಬ 
ನಂಬಿಕಸ್ಥನ ತೋರೆಯಲಾರೆಯಾ! 
ನಾನು ಕಂಡದ್ದು ಕೇಳಿದ್ದು 
ಎಲ್ಲವನೂ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ಓ ನಂಬಿಕಸ್ಥ ಹೃದಯವೇ 
ನಿನ್ನಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ತಳೆದವನೇ ನಿನ್ನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ಅಪನಂಬಿಕೆ, ಅವಿಶ್ವಾಸದ 
ಮಾತುಗಳನಾಡಬಾರದಿತ್ತು! 
ಅವಳಿರುವ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದರೂ 


ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ ನನಗೆ 
ಜಗವೆಂಬ ತೋಟದಲಿ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯ 
ಪರಿಮಳವ ಆಫ್ರಾಣಿಸುವ 
ಅವಕಾಶ ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ಗಳಿಸಿಕೊಂಡವನಿಗೆ. 


ಸಂತರ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಡ 
ಸೇವಿಸುವುದು ಇಂದೇನು 
ಸತಲ್ಲ ಹೆಂಡದಂಗಡಿಯ 
ಮಾಲಿಕ ಇದೇ ನಮ್ಮ 
ಬದುಕಿನ ರೀತಿಯೆಂಬುದನು 
ನೂರು ಬಾರಿ ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲ 


ಓ ಹಾಫಿಜ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸು 

ಇದೇ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ. 
ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳದುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಖತ್ನಿಸುವರೆಷ್ಟು 
' ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ. 


ನಲ್ಲೆಯ ಕೈ ಬಿಡುವುದಾಗಲಿ 
ಮಧುವನ್ನು ಬಿಡುವುದಾಗಲಿ 
ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 

ಆ ಧರ್ಮದೇವತೆಯೇ ಬಲ್ಲ 
ನಾನು ನೀತಿಗೆಟ್ಟವನಲ್ಲ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಡುವುದನ್ನು 
ಟೀಕಿಸುವ ನಾನು ಈ ವಸಂತದಲಿ 
ಮಧುವ ಸೇವಿಸಿಹೆನೆಂದು 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಡುವುದಾದರೆ 
ಹುಚ್ಚನೇ ಸರಿ! 
ಪ್ರೇಮವೆಂಬುದು ಮುತ್ತು 
ನಾನೊಬ್ಬ ಮುಳುಕ 
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ಹೆಂಡದಂಗಡಿಯೇ ಕಡಲು 
ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಆಳದ ವರೆಗೆ 
ಮುಳುಗಿರಲು 

ತಲೆಯೆತ್ತಿ ತೇಲುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 


ಟ್ಯುಲಿಫ್‌ ಬಟ್ಟಲಿಂದ 
ಸ್ವಮೋಹದ ಮಧುವ 

ಸೇವಿಸಿ ಮತ್ತೇರಿ 
ಪ್ರಲೋಭಿತನಾಗಿ 

ಕಾನೂನು ಮೀರಿದವನು 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಆರೋಪಗಳ 
ಎದುರಿಸ ಬೇಕಿದೆ ನನಗೆ 

ಓ ದೇವರೇ ನಾನು ಯಾವ 
ನ್ಯಾಯವಾದಿಯ ನೇಮಿಸಲಿ ? 


ನಗರದ ಶಾಂತಿ ಕದಡುವ 

ಸವಾರನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿನ್ನ 

ಲಗಾಮನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿ 

ಹಾದಿ ಬೀದಿಗಳನ್ನು ನನ್ನ 

ಕಂಬನಿಯ ಮುತ್ತು ಗಳಿಂದ 

ಮೊಗದ ಪಾಂಡು ವರ್ಣದ 
ಸ್ಪರ್ಣಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸ ಬೇಕಿದೆ. 


ಕಂಬನಿ ಮುತ್ತು ರತ್ನಗಳ 

ರಾಶಿ ಸಂಪದಕೆ ನಾ ಒಡೆಯನಾಗಿರಲು 
ಕೈ ಚಾಚಿ ನಾನೇಕೆ 

ಕುಬೇರನ ಬೇಡಲಿ ? 

ನನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ನನ್ನ 

ಸ್ಪರ್ಗ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ 

ನಾಳಿನ ಸ್ಪರ್ಗದ ಕನಸು 

ನನಗೇಕೆ? ನಾ ನಂಬಲೇಕೆ? 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಅವಳಿಗೆ ಅವಳ ಪ್ರೇಮಿಗಳು 
ಬೆಂಕಿಯಲಿ ಬೇಯುವುದು 
ಸಂತಸವ ನೀಡುವುದಾದರೆ 
ಸ್ಪರ್ಗದ ತಿಳಿನೀರಿನತ್ತ 

ಆಸೆ ಕಂಗಳ ನೋಟ ಬೀರುವ 
ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗಲಾರೆ. 


ಹೋದಿರುಳು ನನ್ನ ಸೆಳೆಯಲು 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಸಂಕೇತಗಳ ಕಳುಹಿದಳು 
ಆದರೆ ಈ ಹಾಫಿಜ ಅವಳ 

ಆ ತಂತ್ರಗಳನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗದಷ್ಟು ಮೂರ್ಯಿನಲ್ಲ 


ನನ್ನ ಗೆಳೆಯನಿಂದಲೇ 

ನನಗೆ ನೋವು; ನೆಮ್ಮದಿಗಳು 
ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಅವನಿಗೆ 

ನನ್ನಾತ್ಮ ಹೃದಯಗಳೆನೆಲ್ಲ 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 
ಸೌಂದರ್ಯ ಮೀಮಾಂಸಕರು 
ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು 
ಚೆನ್ನ; ಚೆನ್ನವಲ್ಪ ಎಂದೆಲ್ಲ 
ಗುರುತಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 

ಆದರೆ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯನಲ್ಲಿ 

ಅದು ಚೆನ್ನವೋ ಇದು ಚೆನ್ನವೋ 
ಎಂಬುದನು ಅರಸಿ ಹೋಗಲಾರೆ. 


ಕೊಟ್ಟ ಮಾತು ಮೀರಿದವಳು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ಮರೆತವಳು 
ಆದರೂ ಅವಳು ನನ್ನ 
ನೆನಪಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರಲಿ. 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 
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ಅದೃಷ್ಟದ ಬೆನ್ನಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಗಮದ ಸುಂದರ 
ರಾತ್ರಿಗಳು ಬಂದಿಹವು 
ವಿರಹದ ಘೋರ ಕತ್ತಲ 
ದಿನಗಳೆಲ್ಲಾ ಮುಗಿದಿವೆ. 


ಹೆಂಡವನು ನೀಡು ಬಾ 
ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿಗಾಗಲಿ ರಾಜ 
ಶಾಸನಕ್ಕಾಗಲಿ ಪ್ರೇಮಿಯಾದವನು 
ಎಂದಿಗೂ ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ 


ಆ ಧರ್ಮ ದೇವತೆ ಬಲ್ಲ 

ಈ “ಹಾಫಿಜ್‌' ಒಬ್ಬ ಪ್ರೇಮಿಯೆಂದು 
ಹಾಗೆಯೆ ಸಾಲೋಮನ್‌ 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಆಸಫನೂ ಇದ ಬಲ್ಲ 
ಮದ್ಯದಂಗಡಿ ಕದಗಳು ತೆರೆದಿವೆ. 
ಗುಡಿಸಿ ಸಾರಿಸಿ ಸ್ಪಚ್ಚವಾಗಿರಿಸಿದೆ 
ಅಂಗಡಿಯ ಮಾಲಿಕನೂ 

ಬರುವ ಎಲ್ಲ ಗಿರಾಕಿಗಳನ್ನೂ 
ಹಿರಿಕಿಯರೆನ್ನದೆ 

ಕುಳಿತೆಡೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವಾಗತಿಸುತಿಹನು. 


ಮದೋನ್ಮತ್ತ ಪಾನವಿಲಾಸಿಗಳು 
ಅವನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಅವನ 
ಬಳಸಿ ನಿಂದಿಹರು 

ಅವರು ಧರಿಸಿದ ಪೇಟಗಳು 
ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕೊಡೆಯಾಗಿ 
ದಳದಳಿಸಿವೆ. 


ಮಧುವ ಸೋಸುವ ಅವನು 
ಹಿಡಿದ ಮಧುಪಾತ್ರೆಯ 
ಕಾಂತಿಯೆದುರು ಚಂದ್ರನೇ 
ಮಂಕಾಗಿ ತೋರುತಿಹನು 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಮಧುವ ತಂದೀವ ಸೇವಕರ 
ಕೆನ್ನೆ ಳೋ! ಸೂರ್ಯನ 
ಅರುಣ ಕಾಂತಿಯನೇ ಕದ್ದಿಹವು. 


ವಧುವಿನ ಶೃಂಗಾರ ಕೋಣೆಯಲಿ 
ಅದೃಷ್ಟವೇ ಅವಳ ಹೆರಳ 
ಹೆಣೆದು ಇರಿಸಿದ್ದಾಳೆ ಕಲೆಯಾಗಿ 
ಅವಳ ಕೆನ್ನೆಯ ಗುಲಾಬಿ 
ದಳಗಳಲ್ಲಾ ಅತ್ತರಲ್ಲಿ ತೊಯ್ದಿದೆ. 


ಅವಳ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಯ ದೇವತೆ 
ಸಂತಸದ ಬಟ್ಟಲ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಳೆ 
ಯಕ್ಷ ಕಿನ್ನರಿಯರು ನಾಚಿ 

ಕೆಂಪಾದ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ 

ಗುಲಾಬಿ ಗಂಧವನ್ನೇ ಸುರಿದಿದ್ದಾಳೆ. 


ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಸಿಟ್ಟು ಸೆಡವಿನ 

ಗದ್ದಲದ ಸವಿಯೆದುರು 

ಸಕ್ಕರೆಯ ಸವಿಯು ಸಾಟಿಯಲ್ಲ 

ಪುಟ್ಟ ಹೂಗಳು ದಳ ಕಳಚುತ್ತಿವೆ 

ಹಾಡು ಹಕ್ಕಿ ಅನಂತರಾಗಗಳ ಹಾಡುತ್ತಿವೆ. 
ಕ್ಷಮಿಸು ಅದೃಷ್ಟ ಇನ್ನು 

ನಿನ್ನ ಪಾಲಿಗಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ 

ಅದು ಒಲಿದು ನಿನ್ನ ಬಾಗಿಲಿಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಮುಳುಗಿದ್ದೆ 

ಮೈಮರೆತು ನಿದ್ದೆ ಗಡಲಿನಾಳದಲ್ಲಿ 


ಹಾಫಿಜ್‌ ಬಾ ಈ ಹೆಂಡದಂಗಡಿಗೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ರೀತಿಗಳನು 

ಅಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುತ್ತೇನೆ ನಿನಗೆ 

ನಾ ಕಲಿಸುವ ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು 
ಎಂದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾದುದನು ಅರಿಯೆ 
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ಹೋದಿರುಳು ಹೋಗಿದ್ದೆ 

ಹೆಂಡದ ಗಡಂಗಿಗೆ 

ನಾನುಟ್ಟ ಸಂತವೇಷದ 

ನಿಲುವಂಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 

ಕಂಬಳಿ ಎಲ್ಲವೂ 

ಹೆಂಡಮಯವಾಗಿ ತೊಯ್ದಿದ್ದವು. 
ಅಯ್ಯಾ ನಿದ್ದೆ ಗಣ್ಣಿನ 

ಯಾತ್ರಿಕನೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿರು 
ಎಂದ ಸೇವಕನ ನುಡಿಗೆ 

ನಾಚಿ ನೀರಾದೆ; ಮೌನವಾದೆ. 


ಬರುವಾಗ ಮೈ ತೊಳೆದು 
ಶುಚಿಯಾಗಿ ಬಾ ಒಳಗೆ 
ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಂಡದಂಗಡಿ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಅಪವಿತ್ರವಾದೀತು. 


ಎಷ್ಟು ದಿನ ಹೀಗೆ ಈ ಲೋಕದ 
ಚೆಲುವೆಯರ ತುಟಿಯ 

ಮುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ 

ನಿನ್ನ ಆತ್ಮದ ಕನ್ನೆತನದ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು 
ಕಳಂಕಿತವಾಗಿಸುವೆ. 


ನಿನ್ನ ಬದುಕಿನ ಸಂಜೆಗಳನ್ನು 
ಮುಪ್ಪಿನ ಈ ವಸಗಳನ್ನು 

ಇ ಸ 
ಯೌವ್ವನದ ಹುಚ್ಚಾಟಗಳಿಂದ 
ಹಾಳುಗೆಡವದಿರು. 


ಸ್ವಾರ್ಥದ ಪಾತಾಳದಿಂದೆದ್ದು ಬಾ 
ಶುದ್ಧ ಸಾತ್ವಿಕ ಬದುಕನ್ನು ಬಾಳು 
ತಿಳಿ ನೀರು ತೊಳೆದು ಶುಚಿ 
ಮಾಡಬಲ್ಲುದೆ ಹೊರತು 

ರಾಡಿ ನೀರಲ್ಲ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ನಾನೆಂದೆ - “ಜಗದಾತ್ಮವೇ ಬಿಡು' 
ವಸಂತದ ಈ ಸುಂದರ 

ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕೆಂಬ 

ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ತಾಜಾ ಮಧುವಿನಿಂದ 
ಒಂದಿಷ್ಟು ಕಲೆ ಅಂಟಿದರೆ 

ನಷ್ಟ ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ನನಗೆ. 


ಪ್ರೀತಿಯ ಹಾದಿ ಬಲ್ಲವರು 
ಎಷ್ಟೇ ಆಳದಲಿ ಮುಳುಗಿದರೂ 
ಪಾಚಿಯಂಟಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಅವನೆಂದ 

ಓ ಹಾಫಿಜ್‌ ನಿನ್ನ ಜಾಣ 
ಮೋಸಗಳಿಂದ ಮೋಹಕ 

ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ 

ನಿನ್ನ ಗೆಳೆಯರನ್ನು ವಂಚಿಸಬೇಡ. 
ಆಹಾ ವಿನಯದ ಈ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ಕೋಪದ ಎಷ್ಟು ರೀತಿಗಳು ಬೆರೆತಿವೆ? 


(ದೈವ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಪರಿಶುದ್ದತೆ ಕುರಿತು ) 


ಸೃಷ್ಠಿ ಕರ್ತನೆ ನನ್ನ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಾರ್ಹವಲ್ಲ- 
-ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದರೆ. 

ಕೃಪೆ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಗಳನ್ನು 

ಪ್ರದಾನ ಮಾಡಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 
ದೈವಭಕ್ತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಿಂದ 
ಬಹಿಷ್ಕತವಾದವನು ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಅಲ್ಲ 
ನನ್ನ ವಂಶದ ಪೂರ್ವಜರೆಲ್ಲರೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ವಂಚಿತರಾಗಿದ್ದರು. 


ಪವಿತ್ರತೆ ಮತ್ತು ಪರಿಶುದ್ದತೆ ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ 


ಕಾಬಾ ಮತ್ತು ಗುಡಿ ಒಂದೇ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 
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ಪವಿತ್ರತೆ ಇಲ್ಲವಾದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 

ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಜಾಗವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ನನ್ನ ಹೃದಯವೇ ಆ 

ಧರ್ಮ ದೇವತೆಯಿಂದ ಪಾನ 

ಸೇವನೆಯ ಕಲೆಯನು ಕಲಿತುಕೋ; 

ಕಂಠಪೂರ್ತಿ ಕುಡಿದಿದ್ದರೂ 

ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಕುಡಿದವನೆಂದು 

ಸಂದೇಹಿಸಲು ಸಾದ್ಯವಿದೆಯೇ!! 


ಧರ್ಮೋಪದೇಶ ಮಾಡುವವರೆಲ್ಲ 
ಧರ್ಮ ಪೀಠದ ಮೇಲಿದ್ದಾಗ 
ಕಾಣಿಸುವುದೇ ಬೇರೆ! 

ಅಂತರಾಳದಲಿ ಅವರ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ!! 


ಮಾನ ಅವಮಾನಗಳ ಕುರಿತು 
ಮಾತಾಡದಿರು; ನಮಗೆ ಮೌನವೇ 
ಅವಮಾನ-ಅವಮಾನವೇ ಮೌನ. 
ನಿನ್ನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ತಂತ್ರವೊಂದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವೆನು ಬಾ; 

ಕೇಡಿಗರ ಸಹವಾಸ ಬೇಡವೇ ಬೇಡ 
(ಉನ್ನತ ವಿಚಾರಗಳು ಕುರಿತು.) 
ನಿನ್ನಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಅಪರೂಪದವನು 
ಪೀನಿಕ್ಸ್‌ ಪ್ರೀತಿಯ ಎಲುಬುಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಂಬಿ ಬದುಕ ಬಲ್ಲೆ? 
ಅದರ ನೆರಳ ಕೃಪೆಯಿಂದ 
ಅಯೋಗ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜಯೋಗದಲಿ 
ಮೆರೆದು ಬಾಳಿಹರಲ್ಲ. 

ಕಪ್ಪ ಕಲ್ಲು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 

ಪ್ರಾಣ ತೆತ್ತರೂ ರತ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಹೀನ ಜಾತರು ಏನೇ ಮಾಡಿದರೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚ ಆ 


ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಕಲ್ಲು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರಲು 
ರತ್ತವಾಗುವುದಂತೆ! - ಆದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಹೊಡೆತಗಳು 
ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮುಪ್ಪು ಕೂಡಾ! 


ಬದುಕಬೇಕು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ನಾವಿಲ್ಲದಾದಾಗಲೂ ನಾವು 
ಜೀವಂತ ವಿದ್ದೇವೆಂಬ ನಂಬುಗೆಗೆ 
ದಾರಿ ಮಾಡುವಂತೆ ! 


(ಪ್ರೇಮ, ಪ್ರೇಮಿ, ನಲ್ಲೆ ಕುರಿತು) 


ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಯಸುವ 
ಸ್ಮಾರಕಗಳೂ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ 

ಆದರೆ ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರೇಮ ಸ್ಮಾರಕಗಳಿಗೆ 
ಸಾವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ 


ನನ್ನ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನೆದೆಯ 
ಬೆಂಕಿಯೆಷ್ಟೆಂದು ತೋರಿರಲು 
ನನ್ನ ಆ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಯಾವ 
ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಕರೆಯಲಿ ? 


ಬನ್ನಿ ನನ್ನ ಕೆಲ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ 
ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಹಾಗೆಯೇ ಅದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಹೃದುಯವನು ದೂರವಿಡಲು 
ನೆಮ್ಮದಿಯು ಸಿಗುವುದೆಂದೆ 
ದೂರವಿಟ್ಟರೂ ಹೃದಯ 
ಬೇಯತಿದೆ; ಅಶಾಂತವಾಗಿದೆ. 
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ಬೇಡವೇನು ಹವಳ ಕೆಂಪಿನ 

ತುಟಿಯ ಚುಂಬನ?” ಕೇಳಿದೆ 

ಆದರೆ ನನಗೋ ಚುಂಬನದ 
ಬಯಕೆಯೇ ಕೊಲ್ಲುವಂತಾಗಿದೆ. 

ಏನ ಮಾಡಲಿ? ನನಗೆಲ್ಲಿದೆ ಅಧಿಕಾರ? 


ಕಹಿಯಾದ ಆ ಮಧುವು 
ನನ್ನೊಳಗಿನ ಬಯಕೆಗಳ 
ಕೊಲ್ಲಬಹುದಷ್ಟೇ ! ನನ್ನ 
ಬದುಕಿನ ಆಧಾರವನ್ನೇ ಅಲುಗಾಡಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲುದೇ! 

ಮಧು ಪಾತ್ರೆ ಹಿಡಿದ ಹೆಣ್ಣೇ 
ಬಾ ನಿನ್ನ ತುಟಿಗಳ ನನ್ನ 
ತುಟಿಗಳ ಮೇಲಿರಿಸು 

ನನ್ನ ಆತ್ಮ ಮಧುವನ್ನು 
ಒಡಲಿನಿಂದ ಹೀರಿ ಬಿಡು. 
ಹೃದಯವೇ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡಲು 
ಛಲ ಸಹನೆಗಳು ಬೇಕಿವೆ 
ನೋವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೋ 
ದೋಷವಿದ್ದಲ್ಲಿ ತೊರೆದು ಬಿಡು. 


ಒಂದೇ ಒಂದು ಮುತ್ತಿಗೆ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಬೆಲೆಯಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅಬ್ಬ! ಈ ನಲ್ಲೆಯರ 

ನಲ್ಮೆಯ ಸವಿಯೋ ಸವಿಯ 
ಬಣ್ಣಿಸಲು ಬಲ್ಲೆನೆಂತು! 
ಅಚ್ಚರಿಯೋ ಅಚ್ಚರಿ! 

ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಕಂಬನಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರಗಿಸಿ ಅಳಿಸಿ ಬಿಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ 
ಆದರೆ ಇಂದಿಗೂ ಅವಳ 

ಆ ಮೂರ್ತಿ ಕುಳಿತಿದೆ ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿ! 
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ನಾ ಹರಿಸಿದ ನಿರಂತರ 
ಕಂಬನಿಯ ಧಾರೆಗಳ ಕಂಡವರು 
ಕೇಳಿದರು ತಡೆದು ನನ್ನ 

ಈ ಹೊಸ ದಿಗಳು ಯಾವುವು ? 
ಅವುಗಳ ಹೆಸರೇನು? ಎಂದು. 


ಕವಿ ಪರಿಚಯ : ಷಮ್‌ಸುದ್ದೀನ್‌ ಮಹಮ್ಮದ್‌ ಹಾಫಿಜ್‌ ಪರ್ಷಿಯಾದ ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ಭಾವಗೀತ ರಚನಕಾರ. ಕ್ರಿ. ಶ. 1390 ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹುಟ್ಟೂರಾದ ಫಿರಾಜ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯುಸಿರೆಳೆದ. ಇವನು ಬರೆದ ಕವಿತೆಗಳು "ದಿವಾನ್‌' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿವೆ. 
ಇವನ ಕಾವ್ಯದ ಮೋಡಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಲೆದೂಗದವರೇ ಇಲ್ಲ ಯೂರೋಪಿನ ಹಲವು 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇವನ ಕವಿತೆಗಳು ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡಿವೆ. ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಸುಖ, ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಮರ್‌ ಖಯ್ಯಾಂನಂತೆ ಮಧು ಪಾನವನ್ನು 
ಪುರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಜೀವನ ಅಸ್ಥಿರವಾದುದರಿಂದ, ಬದುಕಿರುವಾಗಲೆ 
ಎಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯವೋ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಅವನ ವಾದ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನ ತತ್ವಜ್ಞರು ಚಾರ್ವಾಕವಾದಿ, ದುಷ್ಟ ಕವಿ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ನಿಂದಿಸಿದರು. 
ಆದರೆ ಅವನ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಸೌಂದರ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದರು. 
ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದರು; ಗ್ರಹಿಸಿದರು" ಮೆಚ್ಚಿದರು. ಅವನ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಪ್ರಿಯೆ' ಪ್ರಿಯೆಯಲ್ಲ ಪರಮಾತ್ಮ; ಅವನು ಬಣ್ಣಿಸುವ "ಮಧು' 
ಭಗವಂತನನ್ನು ಕುರಿತ ಭಕ್ತಿ ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿ ತತ್ವ ಜ್ಞಾನಿ ಕವಿ ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. 
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ಮೌಲಾನಾ ರೂಮಿ 
| 


(ಮತ್ತವಿ ಬಿದಿರಿನ ಹಾಡಿನೊಂದಿಗೆ ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. ತಾನು ಬೆಳದ ನೆಲದಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾದ ಬಿದಿರು ಭಗವಂತನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಗಮಕ್ಕಾಗಿ ತುಡಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಿದಿರು ಮನುಷ್ಯನ ಆತ್ಮ (ಜೀವಾತ್ಮ)ವನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ. ಬಿದಿರು ಬೆಳೆದವನು 
ಅಥವಾ ಭೂಮಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ. ಬೆಳೆದ ನೆಲದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವು 
ದೆಂದರೆ, ಭಗವಂತನಿಂದ ದೂರವಾಗುವುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಿದಿರು ಭಗವಂತನನ್ನು 
ಸೇರಲು ಪರಿತಪಿಸುತ್ತದೆ. ವಿರಹಾ ಕುಲ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕೇಳಿ ಬಿದಿರಿನ ಅಳಲ, ಅದು ನಿವೇದಿಸುತ್ತದೆ ಅಗಲಿಕೆಯ ವೇದನೆಯನ್ನು - 
ನೆಲದಿಂದ ನನ್ನ ಕಿತ್ತಳೆದಂದಿನಿಂದ ನಾ ಹೊಮ್ಮಿಸಿದ ವಿಷಾದ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಹೆಣ್ಣು 
ಗಂಡುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಿಕ್ಕುತ್ತಿಹರು. 


ಅಗಲಿಕೆಯ ಘಾತದಲಿ ಹೋಳಾದ ಹೃದಯಗಳ ಸಹವಾಸ ಬೇಕಿದೆ ನನಗೆ. 
ತಿಳಿಸ ಬೇಕಿದೆ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮ ವಿರಹದ ನೋವ ಏಕೆಂದರವರಿಗೇ ಅರ್ಥವಾಗಲು 
ಸಾಧ್ಯ. ಅಗಲಿದ ಒಂದೊಂದು ಚೇತನವೂ ಮರುಮಿಲನದ ಗೀತೆಯನು ಆಲಿಸಲು 
ಬಯಸುವುದು. 


ಎಲ್ಲೆ ಸೇರಲಿ, ಹೇಗೇ ಇರಲಿ. ಸುಖವೋ ದುಃಖವೋ ಸಮಾವೇಶ ಯಾವುದೇ 
ಇದ್ದರೂ ನನ್ನಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವುದು ಮಾತ್ರ ಶೋಕ ಗೀತೆ. 

ಅವರವರ ನಂಬಿಕೆ ನಿರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಗೆಳೆತನವ ಮಾಡಿದೆನಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಾರೂ ನನ್ನದೆಯ ನೋವಿನಾಳದ ಪರಿಯ ಶೋಧಿಸಲೆ ಇಲ್ಲ ನನ್ನಳಲು, ನನ್ನೆದೆಯ 
ರಹಸ್ಕಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೇನಲ್ಲ ಆದರೂ ಒಳಗಣ್ಣು ಒಳಗಿವಿಗಳೆಲ್ಲಿಹವು? 


ದೇಹ ಆತ್ಮಗಳು ಅಪರಿಚತರಲ್ಲ ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ತಲೆ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ 
ಆದರೂ ಆತ್ಮವನು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ 


ಬಿದಿರಿನ ಅಳಲು ಕರೆ ಬೆಂಕಿ; ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬೆಂಕಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳದವನಿಗೆ 
ಜೀವದಾಯಕ ಗಾಳಿಯ ಹಕ್ಕೂ ದೊರೆಯದಿರಲಿ. 
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ಬಿದಿರಿನ ಪೊಟರೆಯಲ್ಲಿದೆ ಬೆಂಕಿ; ಹೆಂಡದ ಬುದ್ದುದಗಳಲ್ಲಿದೆ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಗಾಳಿ. ತ 

ಸ್ನೇಹವಂಚಿತರೆಲ್ಲರ ಸ್ನೇಹಿಯಾಗಿದೆ ಬಿದಿರು. ಬಿದಿರಿನ ಸ್ವರಗಳು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
ಕಿವಿ ತಮಟೆಗಳ ಪೊರೆಯ ಸೀಳುತಿಹವು. 

ಬಿದಿರಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ ವಿಷಕಾರಕಗಳ ಕಂಡಿಹಿರೇನು? ಮರುಕ, ಮಮತೆಗಳನಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿಹುದ ಕಂಡಿಹಿರೇನು? 

ರಕ್ತಸ್ನಾತ ರಸ್ತೆಯನು ಬಿದಿರು ಬಣ್ಣಿಸುವುದು, ಹಾಗೆಯೇ ಮಜ್ಞೂನ ಪ್ರೀತಿಯ 
ದುರಂತವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವುದು. 

ನೋವು, ವಿಷಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆದಿದ್ದೇವೆ ದಿನಗಳನೆಷ್ಟೋ. ದಿನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬರಿ 
ಚಿಂತೆಗಳಿಂದಲೇ ತುಂಬಿವೆ. 

ಸರಿದಿದ್ದರೆ, ದಿನಗಳು ಸರಿದಿರಲಿ, ಓ ಪ್ರಿಯೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಸರಿಯದೇ 
ಸನಿಹದಲಿರು, ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನಷ್ಟು ಪರಿಶುಭ್ರವಾದ್ದು ಮತ್ತೊಂದು ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 

೨೦1 


ಖನಿಜವಾಗಿ ಸತ್ತು ಮರವಾಗಿ ಜನಿಸಿದೆ. ಮರವಾಗಿ ಸತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ 
ಬಂದೆ. ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ಸತ್ತು ಮನುಜನಾಗಿ ಮತ್ತೇಕೆ ಸತ್ತು ಸಸ್ಯವಾದೆನೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆ. 


ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿಕಾಸದಾವರ್ತನ ಚಕ್ರ; ಮನುಜನಾಗಿ ಸಾವನ್ನಪ್ಪಿ, ರೆಕ್ಕೆ 
ಮೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ ದೇವದೂತನಾಗಿ. ದೇವದೂತನಾದರೂ ಮನುಜಾ 
ವಸ್ಥೆಯನು ದಾಟಬೇಕಿದೆ; ಯಾವುದೂ ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ ಚಿರವಲ್ಲ ಆ ಅವನ ಮುಖದ 


ಹೊರತು. 


ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ದೇವ ಪುರುಷತ್ಚವನೂ ಕಳೆದು ಅಲೋಚನೆಯ ಹಿಡಿತಕ್ಕೂ 
ಸಿಗದ ಅಮೂರ್ತ ಚೇತನ ಆಗ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 

ಸಂಗೀತ ಸಭೆಯೊಳಗೆ ಲಯವಾಗುವ ಸ್ಪರಗಳಂತೆ ಲಯವಾದಲ್ಲಿ ಲಯದ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಸೇರುವ ಭರವಸೆಯು ಮೊಳೆಯುವುದು. 

XXIX4 

ನೂರು ವರುಷ, ನಿಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂತರ ಸಾಂಗತ್ಯದಲಿ ಅಲ್ಪ 
ಸಮಯವೆ ಲೇಸು. ಅಭ್ಯಕನಾಗಿರು ಅಮೃತ ಶಿಲೆಯಾಗಿರು ಪವಿತ್ರಚೇತನರ ಸಹವಾಸದಲಿ 
ನೀ ಮಾಣಿಕ್ಕವಾಗುವೆ. 
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ಎದೆಯ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾದಿರಿಸು ಪ್ರೀತಿಯನು ಗುಣವಂತರಿಗೆ; 
ತಣಿದರಿಗೆ ಅನುಭಾವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯ ಧಾರೆಯರೆಯಲು ಹೃದಯವನು ಮೀಸಲಿರಿಸು. 


ಹತಾಶೆ ನಿರಾಶೆಯ ಹಾದಿ ಹಿಡಿಯಬೇಡ. ಭರವಸೆಯಿದೆ; ಕತ್ತಲಿಗೆ ಮುಖ 
ಮಾಡಬೇಡ, ಸೂರ್ಯರಿದ್ದಾರೆ. 


ಕರುಣೆ ಅನುಕಂಪಗಳ ತುಂಬಿಕೊಂಡವನಿಂದ ಪೋಷಣೆಯ ಪಡೆ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ; 
ಹೋಗು” ಧ್ಯೇಯ ಸಾಧಕನೆಡೆಗೆ ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯದ ಬಾಗಿಲನು ತೆರೆಯ ಹೇಳು. 


XXIXg 


ನಾ ಸಾವನಪ್ಪಿದ ದಿನ, ನನ್ನ ಶವಯಾತ್ರೆ ನಡೆದಾಗ ನನ್ನಾತ್ಮ ಈ ಜಗಕ್ಕೆ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ಯೋಚಿಸಬೇಡ. 


ನನಗಾಗಿ ಅಳಬೇಡ, ಅಯ್ಯೋ! ಅಯ್ಯೋ! ಎಂದೆನಬೇಡ. ನೀ ನುಡಿದ 
ಖದುದ್ದಾರ ನಿನಗೆ ಪ್ರೇತಗಳ ಆಹ್ವಾನವಾದೀತು. 


ನನ್ನ ಅಂತಿಮ ಸಂಸ್ಕಾರವನು ನೋಡಿ, ದೂರವಾದೆ ದೂರವಾದೆ! ಎಂದು 
ಕೊರಗಬೇಡ. ಈ ಅಂತಿಮ ಯಾತ್ರೆ ಸಾವಲ್ಲ ನನ್ನ ಅವನ ಭೇಟಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಗಮ. 
ಸಮಾಧಿಯಲಿ ಮಲಗಿದಾಗ ಹೋಗಿ ಬಾ! ಹೋಗಿ ಬಾ! ಎಂದೆನಬೇಡ; ಸಮಾಧಿ 
ಯೆಂಬುದು ಸ್ವರ್ಗದವರು ನನಗೆ ನೀಡುವ ಸ್ವಾಗತ ಸಂಭ್ರಮಗಳು ಮರೆಯಾಗಿಡುವ 
ಪರದೆಯಾಗಿದೆ. 


ಸಮಾಧಿಯಾಳಕ್ಕಿಳಿಸಿದಾಗ, ನನ್ನ ಬದುಕಿಸುವ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುವೆಯೇಕೆ? 
ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು ಮುಳುಗುವುದೆಂದಿಗಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ನಷ್ಟವನು ತಂದಿಹುದೇ? 


ಮುಳುಗಿದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಅದು ಮುಳುಗುವುದಲ್ಲ ಮರು ಹುಟ್ಟುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿ ಸೆರೆ ಮನೆಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಆತ್ಮದ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ 
ಹಾದಿಯಾಗಿದೆ. | 


ಯಾವ ಬೀಜವು ತಾನೆ ಬಿದ್ದೂ ಮೊಳಕೆಯೊಡೆದು ಏಳದಿದೆ? ಹೀಗಿರಲು 
ಮನುಷ್ಯ ಬೀಜಕ್ಕೇಕೆ ಚಿಂತೆ? 


ಬಾವಿಗಿಳಿದ ಯಾವ ಕೊಡತಾನೆ ಮೇಲೇರಿ ಬರದಿಹುದು? ಹಾಗಿರಲು 
ವಿಷಾದವೇಕೆ? ದುಃಖವೇಕೆ? ನಿನ್ನ ಆತ್ಮ ಜೋಸೆಫನ ಆತ್ಮದಂತಲ್ಲವೇ? 
ಸಮಾಧಿಯೆಂಬುದೂ ಕೇವಲ ಕುಳಿಯೊಂದು ತಾನೇ) 


ಸಮಾಧಿಯ ಕಡೆಗಿರುವ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯಬೇಡ, ತೆರೆ ಆಚೆ ಅದರ! ಹಾಡು. 
ಸಾವ ಗೆದ್ದ ಸಾಹಸವ ಕೊಂಡಾಡು ನಿರ್ವಾತದೇಶದಲಿ. 
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ಜಲಾಲೂದ್ದೀನ್‌ ಮುಹಮ್ಮದ್‌ ರೂಮಿ (1207- 1273) ಬಲ್ಬ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ ಕ್ರಿ. ಶ. 1221ರಿಂದ ಇವನನ್ನು ರೂಮಿ ಎಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು 38ನೇ 
ವಯಸ್ಸಿನ ವರೆಗೂ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ಕಾವ ವನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಷ ಷಾಮ್ಸ್‌ 
ಇ- ತಾಬ್ರಿಜ್‌ ಎಂಬ, ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ನಿ ಅನುಭಾವಿ ಸಂತನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ, ಅವನೇ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಅನುಭಾವಿ ಕವಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದ. ಅವನ 
ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಗಳಾದ ಮತ್ತವಿಯಲ್ಲಿ 26,000 ದ್ರಿಪದಿಗಳೂ ಮತ್ತು ದಿವಾನ್‌ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
40,000ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದ್ವಿಪದಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. 


ಜಾಮಿ 


|, 
(ಚೆಲುವಿನ ಸ್ವಭಾವ ಕುರಿತು) 


ಜೀವದಸ್ತಿತ್ವದ ಶೂನ್ಯದೇಕಾಂತದಲಿ ವಿಶ್ವದ ಸುಳಿವೇ ಇಲ್ಲ: ಎಲ್ಲವೂ 
ಮರೆಯಾಗಿವೆ ನಿಗೂಢದಲಿ. 


ಬದುಕಿನಾರಂಭ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೊದಲು ಎಲ್ಲವೂ ತಾನೆ ಆಗಿ: ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನೇ 
ತನಗಾಗಿ ತಾನೇ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ. 


ತನ್ನದೇ ಅಸ್ತಿತ್ವ, ದ್ವಂದ್ವ ಗಳಿಗೆಡೆಯೇ ಇಲ್ಲ ನೀನು ನಾನೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ 
ಅಗೋಚರ ವಿಶ್ವದಲಿ ಆ ಪ್ರೇಮಿ ಹೃದಯದ ರತ್ನ ಮದುವೆ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ 


ಕನ್ನಡಿಯಲಿ ಅವನ ಬಿಂಬವಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಾಚಣಿಗೆಯಿಂದ ಬೈತಲೆಯ 
ಬಿಡಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಅವನ ಕುರುಳುಗಳು ಗಾಳಿಗೆ ಚದುರಿರಲಿಲ್ಪ ಕಾಡಿಗೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣುಕಪ್ಪಾಗಿರಲಿಲ್ಲ 


ಕೆನ್ನೆ ಗುಲಾಬಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹಯಾಸಿಂತಗಳ ಪೊದೆಗಳಿರಲಿಲ್ಲ ಹೂ ಮೊಗದ 
ಮೇಲಿನ ಕಾಂತಿಯಿಷ್ಟೂ ಕುಂದಿರಲಿಲ್ಲ 


(ನೂರ್‌-ರುದ್ದೀನ್‌. ಅಬ್ದುಲ್‌ ರಹಮಾನ್‌ ಜಾಮಿ (1414 - 1492) ಜಾಮ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಹೆರಾತ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಸುನೀಗಿದ. ಹೆರಾತ್‌ ರಾಜಕುಮಾರ ಸುಲ್ತಾನ್‌ 
ಹುಸೇನ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನ ಮಂತ್ರಿ ಮೀರ್‌ ಅಲಿ ಶೇರ್‌ ನವಾ - ಈ- ಇವರುಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಏಷಿಯಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರಾಜಧಾನಿ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಕೊಂಡಿತು. ಜಾಮಿ ಮಹಾ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಸ್ಪೊಪಜ್ಞ ಚಿಂತಕ. ಅವನ ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿಗಳೆಂದರೆ ಅನುಭಾವಿ ಕವಿತೆಗಳ 
ಮೂರು ಸಂಕಲನಗಳು ದಿವಾನ್‌ಗಳು ಮತ್ತು ಏಳು ಮತ್ನವಿಗಳು) 
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ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ಮೊಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಲೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಣ್ಣ ಮೆತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; 
ಅದೃಶ್ಯ; ಅಗೋಚರ. 

ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನೇ ತನ್ಮಯನಾಗಿ, ತನ್ನೊಲಿವಿಗಾಗಿ ತಾನೇ ಒಲವಿನ ಸ್ವರಗಳ 
ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 

ಆದರೆ ಚೆಲುವಿಗೆ ತನ್ನ ಚೆಲುವ ಮೆರೆಯಿಸದೆ ಮರೆಮಾಚಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವು 
ದೆಂದರೆ ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ 

ಚೆಲುವ ಬೈತಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಚೆಲುವ ಬೈತಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ ಬೇಸರ. ಆಸಹನೀಯ; ಕೋಳಹಾಕಿ ಕಂಬಿಗಳ ಹಿಂದಿರಿಸಿದರೂ 
ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳಿಂದಲೇ ಇಣುಕಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಸಂತಾಗಮನವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗಳ ಬಂಡೆಗಲ್ಲುಗಳ 
ನಡುವಿನಿಂದಲೇ ನಗುನಗುತ್ತಾ ಅರಳುವ ಅನೆಮೋನ್‌ಗಳಂತೆ. 

ಬಂಡೆಗಲ್ಲುಗಳ ಮರೆಯಿಂದಲೇ ಚೆಲುವಿನ ಹೊರಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಹೊರಸೂಸಿ 
ಚೆಲುವ ಬೆಲ್ಲದ ಹೊರತು ನೆಮ್ಮದಿಗೆ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲ 

ನಿನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆವ ಹೊಸ ಭಾವ ವಿಚಾರಗಳ ಹೊರಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸದ 
ಹೊರತು ನೆಮ್ಮದಿಗೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲದಾಗುವೊಲೆ, 


ಚೆಲವೂ ತನ್ನ ತೆರೆದು ತೋರದೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ಮಾತನಾಲಿಸದೆ ತಣಿಯುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ 


೧೨ 


ಚೆಲುವಿನೊಲು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಲು ತುಡಿವವರಲ್ಲಿ ಆ ದೇವನೇ ಮೊದಲಿಗ! 


ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಈ ಭೂಮಿಯ ಅದ್ಭುತಗಳೆಂಬಂತೆ ಚರಾಚರ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೆ ತನ್ನ ಚೆಲುವ ಮೆರೆದ. 


ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿ ಅವನ ಒಂದೊಂದು ಗುಣ ರೂಪಗಳ 
ಬಿಂಬಿಸಿದವು: ಎಲ್ಲೆ ಆಗಲಿ ಅವನದೇ ಚರ್ಚೆಯ ವೇದಿಕೆಗಳು ಎದ್ದವು. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾಜ್ಯ, ರಾಜನ ಮೇಲೆ ಹೊಳೆದಿತ್ತು ಅವನದೇ ಕಾಂತಿಯ 
ಕಿರಣ; ರಾಜನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಾನೊಂದು ತಿರುಗುವ ಗೋಲದ ಅನುಭವ. 


ಅವನ ಅಭಿಮಾನಿಗಳು; ಅನುಗ್ರಹಯಾಚಕರು ಮೈಮರೆತು ಕೂಗಿದರು. ಓ 
ದೇವರೇ ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ” 


ಸ್ಪರ್ಗ ಸಮುದ್ರದ ಮುಳುಕರಿಗೆ ಭಗವಂತನೇ ಹಡಗು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸ್ವರ್ಗದೊಡೆ 
ಯನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲೆಂಬ ಜಯಘೋಷದ ಅನುರಣನ. 


100 | ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಅವನ ಒಂದು ಕಾಂತಿ ಕಿರಣದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗಿತು ಭೂಮಿ; ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಹೃದಯ ಗುಲಾಬಿಗಾಗಿ ಚಡಪಡಿಸಿತು. 


ಅವನ ಬೆಂಕಿಯಿಂದಲೇ ಉರಿಯಿತು ದೀಪ. ಮನೆ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಸಾವನಫ್ತಿದವು 
ಸಾವಿರ ಪತಂಗ. 

ಜೋಸಫನ ಚಂದ್ರನಾಗಿ ಅವನೆ ಕಾಣಿಸಕೊಂಡ; ಜುಲೈಖಾಳ ಹೃದಯವನ್ನೂ 
ಇರಿದು ಕೊಂದ. 

ಎಲ್ಲಲ್ಲೂ ತನ್ನದೇ ಚೆಲುವನ್ನು ಪಸರಿಸಿದ. ವಿಶ್ವದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚೆಲುವಿನ 
ವಸ್ತುವನ್ನೂ ತನ್ನ ಚೆಲುವಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವೆಂಬಂತಿರಿಸಿದ. 


ತೆರೆಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಕುಳಿತ ಚೆಲುವೂ ಅವನದೇ; ವಿಧಿ 
ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಚಡಪಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಅವನು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಡಿಯಾಳಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹೃದಯವಿದ್ದರೆ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದೋ 
ತಿಳಿಯದೆಯೋ ಪ್ರೀತಿಸು ಅವನನ್ನೇ! 

ಎಚ್ಚರ, ಮಾತು ಜಾರದಿರಲಿ, ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೀತಿ ಅವನಿಂದ ಚೆಲುವು' 
ಎಂದೂ ಹೇಳದಿರಿ. | 

ಏಕೆಂದರೆ ಚೆಲುವಿನಂತೆಯೇ ಪರಿಶುದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯು ಅವನಿಂದಲೇ ಬರುವುದು" 
ಅದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ನೀನೊಂದು ಕನ್ನಡಿ" ಆ ಕನ್ನಡಿಯ ಹಿಡಿದವನು ಅವನು; ಅಲ್ಲದೆ ನೀನು 
ಅವ್ಯಕ್ತ; ಅವನು ವ್ಯಕ್ತ 

ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ, ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಕನ್ನಡಿಯೂ 
ಹೌದು; ಕೋಶಾಗಾರವೂ ಅವನೆ, ಕೋಶಾಗಾರದೊಳಗಿನ ಸಂಪದವೂ ಅವನೆ. 

ನಾನೂ ನೀನು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೇ ಇಲ್ಲ "ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೇವಲ ಭ್ರಮೆಗಳು; ಅವಾಸ್ತವಗಳು. 

ಮೌನವಾಗಿರು ಈ ಕಥೆಗೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ; ಇದಕ್ಕೆ ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲ; ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ 
ಮಾತೂ ಇಲ್ಲ 

ಅವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಯ ಕತೆ ಹೇಳುವುದಷ್ಟ ನಮ್ಮ ಗುರಿ; 


ಇದರಾಚೆ ನಮದೇನಿಲ್ಲ ಏನೂ ಇಲ್ಲ 
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XLlo 
(ದಿವಾನ್‌ ಸಂಕಲನದಿಂದ) 


ನಿನ್ನ ತುಟಿಗಳಿಂದ ಗಿಳಿಯ ಮುದ್ದು ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸೋಲನುಣಿಸಿದ; (ನಿನ್ನ 
ಚೆಲುವಿನಲಿ) ವನಿತೆಯರ ಮೃದು ಮಧುರ ಹೃದಯಗಳ ಆತ್ಮಸಂಯಮದ ಸೂತ್ರ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 

ನೀನು ಹೋಗಿ ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವರು ನಾವು: 
ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡದಂತೆ ನಟಿಸಿ ಹೋಗ ಬೇಡ. 

ದ್ರೋಹವೆಂಬ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ನನ್ನದೆಯನ್ನು ಸೀಳುವೆಯಾದರೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಶರಣಾಗತಿಯ ಮಾಣಿಕ್ಯವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದ ನೀ ನೋಡಲಾರೆ. ನಿನ್ನ 


ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲಿ ಆಹತವಾದ ನನ್ನ ಅಧರಗಳು, ಅಶಕ್ತ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಸುರಿವ 
ಧಾರೆಗಳಿದ್ದರೂ ಬಾಡಿ ಬೆಂಡಾಗಿವೆ! 


ಬಯಕೆಯ ಗುಡಾರವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ, ಓ ಹೃದಯವೇ ಅವಳ 
ದೇಹ ಕಂಬಗಳನ್ನು ಕೇಶದಲಿ ಹೆಣೆದ ಹಗ್ಗವನು ಕಡವಾಗಿ ಬೇಡು! 


ಪ್ರೇಮ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲಿ ಒಳಿತು ಕೆಡುಕುಗಳ ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹಿರಿದು 
ಒಳಿತಿಗೆ ಒಳಿತನ್ನು ಮಾಡು; ಕೇಡಿಗೆ ಕೇಡನ್ನೇ ಮಾಡು. 


ಟ್ರೂ 


ಕನ್ನಡಿಯಾಗು ಕನ್ನಡಿಯಲಿ ಅವನ ಬಿಂಬವ ಕಾಣು; ಹೇಳುವುದೇನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಡ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕೇಳುವುದು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಮನವಿಲ್ಲ. 


ನಿನ್ನ ಚೆಲುವನ್ನು ಕಾಣಲು ಬಹುದೇ? ನಾ ಕೇಳಿದೆ ನಾಚಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ನುಡಿದೆ, 
“ಹೃದಯ ಶುಭ್ರವಾದ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಕಾಣಬಲ್ಲೆ 18 


ಸಚರಾಚರ ಜಗತ್ತಿನ ಅಣು ಅಣುವೂ ಅವನ ಚಿಲುವಿನ ಕನ್ನಡಿಗಳೇ ಒಂದೊಂದು 
ಕನ್ನಡಿಯೂ ಅವನ ಚೆಲುವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 


ಓ ಅನುಭಾವಿಯೇ ತೇಪೆಯೊಲಿದ ಬಟ್ಟೆಯನು ಧರಿಸಿದವನು ನೀನಾದರೆ, 
ಮಧುವ ಸೇವಿಸುವ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರಿಗಳು ನಾವು. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ನಡುವಿರುವುದು 
ಲೌಕಿಕ ದೂರವಷ್ಟೇ ಹೊರತು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆ. 


ಜಾಮಿ ಅಮರತ್ವದ ಉಕ್ಕೇರುವ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ 
ಜೀವಿಗಳ ಹೊಯ್ದಾಟದ ಭಾವನೆಗಳ ಕಾಲುಷ್ಯವನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ; ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ. 
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ನೋವಿನ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲಿ ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿಹರು! 3 


ಪ್ರಾಣ ತೊಟ್ಟೂ ಸೋಲದವನು ನಾನಾದರೆ, 
ರಕ್ತ ಚೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದಂತೆ ಉಳಿದವನು ನೀನು! 


ಪ್ರಾಣ ಹೋದರೇನು? ಭಯವಿಲ್ಲ ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರೇಮಿಯಾಗಿರುವೆ. ಹೃದಯ 
ಕಳೆದು ಹೋದರೇನು? ನನ್ನದೆಯ ಕಣ್ಣಾಗಿ ನೀನಿದ್ದೀಯೆ! 


ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣದ ನೋವೂ ಹಲವು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ 


ನನ್ನ ಎದೆಯನು ಇರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಅದೆಲ್ಲಕ್ಕೆ 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ನೀನಿರುವೆ: 

ಹಗಲು ನನ್ನ ಕತ್ತಲ ರಾತ್ರಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೇಡಿಬರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ 
ಚಂದ್ರಕಾಂತಿಯ ಮೊಗವಿದೆ. ಕತ್ತಲ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ ಹಣತೆ ನೀನಾಗಿರುವೆ. 

ಸಮಾಗಮದ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಚಿಕ್ಕಾಸಿಗೂ ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದರೂ ನೀನೆ ನನ್ನ ಗ್ರಾಹಕನೆಂದು ಬಡಾಯಿ ಕೊಚ್ಚುವೆ. 

“ಜಾಮಿ ನಾನು ನಿನ್ನಯ ಗೆಳೆಯ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೆಳೆಯನ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬೀಳ 
ಬೇಡ”. (ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ) ಓಹೋ ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಬಾಳ ಬಲ್ಲೆ ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು ನನ್ನ ಗೆಳೆಯ! 


XLl5 


ಸಂಕಟಗಳ ಸರಪಳಿಯ ಬಂದಿಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಕಾಲ, ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ! 
ದೇವರೆಡೆಗೆ ಮುಖ ಮಾಡು, ಶಾಂತಿ ನೆಮ್ಮದಿಗಳು ನಿನ್ನದಾಗುವುವು. 


ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆಯೇ ಹಗಲಿರುಳೂ ಅಮರತ್ವದ ಕಡಲಿನಿಂದೇಳುತ್ತಿದೆ. 
ಅಶಾಂತಿಯಲೆಗಳು, ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಮನಸ್ಸು ಲೌಖಿಕ ಸುಖಗಳಿಗೆ ಈಡಾದಲ್ಲಿ 
ಕಲುಷಗೊಂಡು ಹಾಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವಿಧಿಯೆ!? 

ಓ ಗುರುವೇ ಕಾಠಿನ್ಯ ಬೇಡ. ಈ ಕತ್ತಲಿನ ಜಗತ್ತಿನಾಳದಲ್ಲಿ ಕಾಲಡಿಯಲಿಕ್ಕಿ 
ಮಣ್ಣಾಗಿಸುವರು! 

ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಗುಣಗಳನಷ್ಟು ಕಳೆದುಕೋ; ಕಳೆದುಕೊಂಡರೇನು 
ಚಂದ್ರನೋಪಾದಿಯಲಿ ಕಳೆದದ್ದು ಮತ್ತೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಲ; 

“ಇರುವುದು ಸುಖ, ಇಲ್ಲವಾಗುವದು ದುಃಖ” ಎಂದು ಭಾವಿಸುವವರೆಗೆ 
ಆತ್ಮ ಜ್ಞಾನ ದಾರಿದ್ರದ ಗಾಳಿಯನು ನೀ ಸೇವಿಸಬೇಡ."ಜಾಮಿ'. 
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ಹಾತಿಫ್‌ 


(18ನೇ ಶತಮಾನದ ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿ. ಅವನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾದ 
ಅನುಭಾವದ ಛಾಯೆ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಕವಿತಾ ಛಂದಗಳ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಪರ್ಷಿಯನ್‌ 
ಕಾವ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತರ್ಜಿ ಎಂಬ ಛಂದೋ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ.) 

ಇದೋ ನಿನಗಾಗಿದೆ ನನ್ನ ಹೃದಯ, ಆತ್ಮಗಳನರ್ಪಿಸುವೆ; ನೀ ಬರುವ 
ಹಾದಿಯಲಿ ಇವೆರಡನೂ ನಿನ್ನ ನೈವೇದ್ಯಕೆಂದಿರಿಸಿರುವೆ. 


ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆ ನಿನಗಿದೋ ನನ್ನ ಹೃದಯದರ್ಪಣೆ. ನೀ ನನ್ನ ಒಲಿವು 
ಅದಕಿದೋ ನನ್ನಾತ್ಮವೇ ನಿನಗೆ ನೀಡುತಿಹೆ ನೈವೇದ್ಯ. 

ನಿನ್ನಿಂದ ಸೆರೆಗೊಂಡ ನನ್ನ ಹೃದಯವನು ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಳಲಾರೆನಯ್ಯಾ. ಕಷ್ಟ! 
ಕಷ್ಟ!! ಇದಕ್ಕಿಂತ ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳಿಗೆ ನನ್ನನರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸುಲಭವೆನಿಸುವುದು 

ನಿನ್ನ ನನ್ನ ಸಮಾಗಮದ ಹಾದಿ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟೊಂದು ಅಪಾಯ! ನಿನಗಾಗಿ 
ತುಡಿವ ಎದೆಯ ನೋವು ಅಪಾರ. ಅದಕ್ಕಿಲ್ಲವೇ ನೊಂದೂ ಪರಿಹಾರ. 

ನಾವೂ ನಿನ್ನ ಗುಲಾಮರು ಆತ್ಮ ಹೃದಯಗಳೆರಡೂ ಸದಾ ಸಿದ್ಧನಿನ್ನ ಕರೆಗೆ. 
ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಯ ದನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಿವಿಗಳೆರಡೂ ಎಚ್ಚರ! 

ಶಾಂತಿ ನಿನ್ನಯ ಒಯಕೆಯಾದರೆ, ಇದೋ ಇಲ್ಲಿದೆ ಹೃದಯ, ಹೋರಾಟ 
ನಿನ್ನಯ ಬಯಕೆಯಾದರೆ ಇದೋ ಇಲ್ಲಿದೆ ಆತ್ಮ. 

ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮೋನ್ಮಾದದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕು ದೆಸೆಕಾಣದೊಲು 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ 

ಒಳಗಣ್ಣು ತೆರೆ, ಆತ್ಮ ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಗೋಚರವಾಗದ್ದೂ ಗೋಚರಿಸುವುದು. 
ಪ್ರೀತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಮುಖ ಮಾಡು, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ಸುಂದರ ತೋಟದಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುವುದು. 

ನೀನು ಕಾಣುವುದು ನಿನ್ನ ಹೃದಯ ಬಯಸಿದ್ದನ್ನು ಹೃದಯ ಬಯಸುವುದು 
ನೀಣು ಕಂಡದ್ದನ್ನು. 

ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು ಪ್ರೀತಿಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುದನೆಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನಷ್ಟವಾಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ ನಷ್ಟವೆಳ್ಳಷ್ಟೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 

ಪ್ರೀತಿಯ ಮೂಸೆಯಲಿ ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನು ಕರಗಿಸು, ನೋಡು. ನಿನ್ನ 
ಹೃದಯವೇ ಸ್ಪರ್ಷಮಣಿಯಾಗುವುದು. 
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ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳದ್ದನ್ನು ಕೇಳುವೆ 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ್ದನ್ನು ಕಾಣುವೆ 
ಹಿ ಪ್ರೀತಿಸು ಹೃದಯ ಆತ್ಮಗಳಿರುವುದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಣ್ತುಂಬ 
ಕಾಣುವೆ ಆವುಗಳನ್ನು. 


ಅವನೊಬ್ಬ; ಅವನೇ ಒಬ್ಬ; ಒಬ್ಬನೇ ದೇವರು; ದೇವರಿಲ್ಲ ಆದರಿದ್ದಾನೆ "ಅವನು. 


ಮುಘಲ್‌ ಕಾವ್ಯ 


(ಮುಘಲ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಸೌಂದರ್ಯವಿರುವುದು ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವೋಪಜ್ಞತೆ, ಪರಿಕಲ್ಪನೆ, ವಿಡಂಬನೆ, ಹಾಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಈ ಕಾವ್ಯದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಾಗಿವೆ.) 


ಬಾಬರ್‌ 


(ಮುಘಲ್‌ ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಬರ್‌ನ ಹೆಸರು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೊರೆಯಾಗಿ ಆಡಳಿತ ನಡೆಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನೂ 
ಬರೆಯಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದ ಆದರೆ ಬರೆದದ್ದು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಲ್ಪ) 


ಓ ಚಂದ್ರನೇ (ಕಾಂತಿಹೆಣ್ಣು) ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಗಮದ ಕ್ಷಣಗಳೇ ನನಗೆ 
ಸಂತಸದ ಕ್ಷಣಗಳು; ಅಗಲಿಕೆಯ ಕ್ಷಣಗಳೆ ಯಾತನೆಯ ಕ್ಷಣಗಳು! 


ಓ ಪ್ರೇಯಸಿಯೆ ನನ್ನೆದಯನಿರಿದು ಬಿಡು; 
ಇರಿದ ಘಾಯವೇ ನನಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯ ಮುಲಾಮು, 
ಬಳಲಿ ಬೇಸರಾದ ನನ್ನ ಬದುಕಿಗೆ ನೀ ಕೊಡುವ 


ನೋವು ಹಿತದ ಕಾವು! 
ಟ್ಯುಲಿಪ್‌ಗಳಂತಹ ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಮಚ್ಚಿ ಪ್ರೀತಿಯ ಗುರುತಾಗಿಹುದು, 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಸಿರಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿ, ನಿನ್ನ ರಕ್ತವ ಹನಿಸಿದಳೇ? ಇರಲಿ ಬಿಡು ಖುಷಿ ಪಡು ಬಾಬರ್‌, 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವಳ ಈ ಕೆಲಸವೂ ನಿನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವೇ! 
XLIVo 


ಹೊಸವರುಷ, ವಸಂತ, ಮಧು, ಪ್ರೇಯಸಿ, - ಅನುಭವಿಸು ಎಲ್ಲವನೂ ಮರಳಿ 


ಎರಡನೇ ಬಾರಿಗೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಬಾಬರ್‌! 
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XLIVG 
ವಸಂತ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಜೊತೆಗಾರರಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೆ 
ಗಂಧಗಾಳಿಯಾಗಲೀ ಸುಂದರ, ಟ್ಯುಲಿಷ್‌ ಉದ್ಯಾನಗಳಾಗಲೀ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಬಗೆಯ ತುಂಟಾಟಗಳ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಂಡ ತುಂಟಾಟಕ್ಕೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಜಹಾಂಗೀರ್‌-ನೂರ್‌ ಜಹಾನ್‌-ಸಂವಾದ 


ಜಹಾಂಗೀರ್‌ : ಆರ್ತ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲು ನಾನು ಬುಲ್‌ ಬುಲ್‌ 
ಪಕ್ಷಿಯಲ್ಲ ಒಂದಣುವಿನಷ್ಟೂ ಗೋಳಾಟ ಗೊಣಗುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಯುವ 
ಪತಂಗ ಮಾತ್ರ. 


ನೂರ್‌ ಜಹಾನ್‌ : ಸುಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ಸಾಯುವ ಪತಂಗ ನಾನಲ್ಲ 
ಉರಿದುರಿದು ಕ್ಷೀಣವಾಗುತ್ತಾ. ಸಾಯುವೆನೆಂಬ ಗೋಳಿನ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೇ, 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲವೂ ಕಡೆತನಕ ಉರಿದು ಸಾಯುವ ದೀಪ (ಮೇಣದ ಬತ್ತಿ) 
ನಾನು. 


ಜಹಾಂಗೀರ್‌ : ಮುದುಕರೇಕೆ ಬೆನ್ನುಬಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ? 
ನೂರ್‌ಜಹಾನ್‌ : ಅವರು ಕಳೆದು ಹೋದ ತಮ್ಮ ಯೌವ್ವನವನ್ನು ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 


ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಷಾಹ್‌ಜಹಾನ್‌ ಮತ್ತು ಮುಮ್ತಾಜ್‌ ಮಹಲ್‌ 


ಷಾಹ್‌ಜಹಾನ್‌ ಮತ್ತು ಮುಮ್ರಾಜ್‌ ಅರಮನೆಯೊಳಗಿಂದಲೇ ಯಮುನಾನದಿ 
ಚಿಮ್ಮುತ್ತ ಬಂಡೆಗಳಿಗಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾ ಹರಿಯುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಷಾಹಜಹಾನ್‌ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಲು ಹೀಗೆಂದ: 


ನಿನ್ನ ಮೊಗದ ಚೆಲುವಿನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆಂದು ಯಮುನಾನದಿ ಈ ಕಡೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಅದಕ್ಕೆ ಮುಮ್ತಾಜ್‌ ಹೀಗೆ ಮುಂದುವರಿಸಿದಳು: ರಾಜನು ನೀಡಿದ ಕಷ್ಟದಿಂದಾಗಿ 
ಅದು ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಅಪುಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 
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ಕಾವ್ಮ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಮೀಸಲಾದ 
ಶುಭದ ಪ್ರಕಾಶನದ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 


ಶುಭಾಂಗಿ - 1985 
ಜೊತೆಯಾದವರು - 1987 
ಅಭಿಮುಖ - 1987 
ನವಿಲು ಕಿನ್ನರಿ - 1989 
ಸೃಷ್ಟಿ - 1991 

ಬುಗ್ಗೆ - 1991 & 1998 
ದಾರಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶ - 1991 
ಗೋಧೂಳಿ - 1993 
ಗೋವಿನ ಹೆಜ್ಜೆ - 1994 
ಕಾಗೆ - 1995 

ನನ್ನ ಮೈನಗರ - 1995 


ಪರಾಗದ ಕಣಗಳು - 1998 
ಹಳದಿ ಎಲೆಗಳ ಹಾದಿ - 1999 
ಉಳಿದದ್ದು ಆಕಾಶ - 1999 

ಮಳೆ - 2000 

ಬೆಳ್ಳಿ ಹೂವು - 2000 
ಮರುಜೇವಣಿ - 2000 
ಸೂರ್ಯನ ಬಚ್ಚಿಡಬಹುದೆ - 2001 
ಚಪ್ಪಲಿ ಮತ್ತು ನಾನು - 2001 
ಎರೆಹುಳು - 2001 

ಭಾವಕೋಶ - 2003 
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ಜರಗನಹಳ್ಳಿ ಶಿವಶಂಕರ್‌ 
೫೧.3 ಜರಗನಹಳ್ಳಿ ಶಿವಶಂಕರ್‌ 
ಸ. ರಘುನಾಥ 

ಲಕ್ಷೀಪತಿ ಕೋಲಾರ 

ವಿ. ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಯ್ಯ 
ಜರಗನಹಳ್ಳಿ ಶಿವಶಂಕರ್‌ 

ಸ. ರಘುನಾಥ 

ಬಿ. ಚಿನ್ನಸ್ವಾಮಿ 

ಚಿಂತಾಮಣಿ ಕೊಡ್ಲೆಕೆರೆ 

ವಿ. ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಯ್ಯ 

ಅನು : ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್‌ 
(ಕೆ. ಸಚ್ಚಿದಾನಂದನ್‌ ಅವರ 
ಮಲೆಯಾಳಿ ಕವಿತೆಗಳು) 


ವಿ. ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಯ್ಯ 
ಅರವಿಂದ ನಾಡಕರ್ಣಿ 
ಡಾ. ಎಸ್‌. ವಿ. ಪ್ರಭಾವತಿ 
ಜರಗನಹಳ್ಳಿ ಶಿವಶಂಕರ್‌ 
ಲತಾಗುತ್ತಿ 

ಎಸ್‌. ಜಿ. ಸಿದ್ದರಾಮಯ್ಯ 
ಮೊಗಳ್ಳಿ ಗಣೇಶ್‌ 
ಮುಡ್ಡಾಕೂಡು ಚಿನ್ನಸ್ವಾಮಿ 
ಜರಗನಹಳ್ಳಿ ಶಿವಶಂಕರ್‌ 
ಎಸ್‌. ಮಾಲತಿ 
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ತುಂತುರು ಚಿತ್ತಾರ - 2003 

ಶಬ್ದ ಕಣ್ಣಿನ ನಡುವೆ - 2003 
ಕುಲುಮೆಯೊಳಗಿನ ಚಿಲುಮೆ - 2003 
ರುರಿ - 2002-2006 

ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿನ ಬಸಿರು - 2004 
Cascade - 2004 

ದೇವರ ನೆರಳು - 2004 
ಅಂತರಂಗದ ಮಾತು - 2005 
ಸಿಂಚನ - 2005 

ಬಯಲು ಮತ್ತು ಏಕಾಂತ - 2006 
ಹಾಗಲ್ಲಪ್ಪಾ ನಾ ಕೇಳಿದ್ದು - 2006 
ಹೂಮಿಡಿ - 2007 

ಭಾವ ಹನಿ - 2007 

ಮಳೆ ಪುರುಷ - 2008 

ಭಾವ ತೀರ ಯಾನ - 2008 
ಅಂತರ್ಮುಖಿಯ ಸ್ವಗತಗಳು - 2008 
ರುರಿ ತೆಲುಗು - 2008 


ರುರಿ ಹಿಂದಿ - 2008 


ಚಂದ್ರಮತಿಯ ಮಾಂಗಲ್ಯ - 2009 


ನೀನೊಂದು ಮುಗಿಯದ ಸಂಭ್ರಮ - 2009 


ಸಂಪಿಗೆ - 2011 
ಆನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆ - 2012 
ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು - 2012 
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ಎಚ್‌. ಬಿ. ಮದನಗೌಡ 
ಸ. ರಘುನಾಥ 

ಅನು : ಪ್ರೊ. ಸಿ. ನಾಗಣ್ಣ 
ಅನು : ಪ್ರೊ. ಸಿ. ನಾಗಣ್ಣ 
ಅನು : ಪ್ರೊ. ಸಿ. ನಾಗಣ್ಣ 
ಜರಗನಹಳ್ಳಿ ಶಿವಶಂಕರ್‌ 

ಭಾಗ್ಯ ಜಯಸುದರ್ಶನ 

ಭಾಗ್ಯ ಜಯಸುದರ್ಶನ 
ಶೈಲಾನಾಗರಾಜ್‌ 

ಸ್ವಾಮಿನಾಥ 

ತಿ.ನ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲ್ಲಯ 

ಕೆ. ಉಷಾ ಪಿ.ರೈ 

ಸುಶೀಲಾ ಸೋಮಶೇಖರ್‌ 

ತಿ. ನ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲ್ಲಯ್ಯ 

ತಿ. ನ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲ್ಲಯ್ಯ 

ಜರಗನಹಳ್ಳಿ ಶಿವಶಂಕರ್‌ 

ಅನು : ಸ. ರಘುನಾಥ 

ಜರಗನಹಳ್ಳಿ ಶಿವಶಂಕರ್‌ 

ಅನು : ಡಾ. ಟಿ. ಪ್ರಭಾಶಂಕರ ಪ್ರೇಮಿ 
ಸ್ವಾಮಿನಾಥ 

ನಾಗೇಶ್‌ ಜಿ. ನಾಯಕ್‌ 

ರಹಮಾನ್‌ ಹೆಚ್‌ 

ಎಸ್‌. ಮಾಲತಿ ಸಾಗರ 

ಅನು : ಡಾ. ವಿಜಯಾ ಸುಬ್ಬರಾಜ್‌ 
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ಡಾ. ವಿಜಯಾ: ಸುಬ್ಬರಾಜ್‌ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ. 


ಹಲವು ದಶಕಗಳ ಸೇವೆ. ಸಲ್ಲಿಸಿ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರು. ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು. ಕವಯತ್ರಿಯಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶಕವಾಗಿ, ಲೇಖಕರಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ 
.. ಚಿರಪರಿಚಿತರು. | 


ಇಂದಿನ ಜಾಗತೀಕರಣದ | ಪ್ರಬಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 


Moon ವಿನಿಮಯವು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ನಡೆಯುತಿದೆ. 


ಜ್ಞಾನ, ಭಾಷೆಗಳ ವಿನಿಮಯದ ಕೊರತೆ ಇದೆ. 


ಡಾ. ವಿಜಯಾ ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು. 


11. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 
ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು. 


ಕುಭಿದ ಪ್ರಕಾಶಕ: 


ಜರಣನಹಜ್ಜ್ಞ - ಬೆಂಗಯಾದು - ೭ 


